Mdl 5 Skt. 83, Mtrs, 3-4

NOTES & REMARKS :—(va7q) 8367 wWaaq | yauq CEFIFR
(NG 1, 12) 1=Water, (§a) feafer  fr.whifgaimiag (sare) aa
fgard-agwy | = Destroys, flees.

The aim of human knowledge is told :

Wi wamsdt gfafgenbEdarsgy aoiti o

gufeaTed sawar sgiy qeasd: FWA AvEL Az 30
3. TRANSLATIGN ;- O learned persons ! like a charioteer

whipping his horses, the cloud puts forth its messengers in the form

of rains from distant thunderings of the loin-like cloud arise when
1t fills the sky with rain. Tell about this knowledge to others.

PURPORT :—As a charioteer iakes the horses to the desired

Place, likewise the clouds take its different components hither and
thither, '

NOTES & REMARKS :—(wwar) mgad war 1=With a whip.
(7a7ar:) wead: 1 wT-2awe% (3T0) 1 =Tell, utter.

What should men know is told :

T 19t At gaata fge sgmdneg feda o |
W frAs gaw Ay geoseg: gfadi dmarata ool

4. TRANSLATION ;—The winds blow strong, the lightnings
flash, the plants spring up, the firmament pours food for the whole
world. It is made, when the cloud fertilises the soil with showers.

PURPORT :--Men should develop 1he cloud (science of
irrigation. Ed.) which nourishes all by growing trees, with preserving

forests and performing HOMA, so that preservation of all is thus
accomplished.
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NOTES & REMARKS :— (gtr) asnfas g0 geagaw (NG 2, Th
= Food. () s=afeam | &1 gfa @waream (NG 1, 3) seafrosd
srmeArafy aredd - Firmament. (33ar) a&7 1 @ gegasaa (NG
1, 12) + =With water,

How cloud is beneficial is told :

agd g7 gfuar qAWifa aed 99 IRISAg |
ae} g9 JITIILFRT: G F: 07 Afg g Aswy ¥l

S. TRANSLATION :—O learned person! benevolent like
the cloud, you know the science of the cloud. Tts function on the
earth is bowed down, through whose function, hoofed cattle thrive,
through whose function plants are assured all kinds of development. -
Grant us greaf happiness and abode.

PURPORT —If there are no rains, the life of none can
subsist.

NOTES & REMARKS :— (ad) meafa | gafafa sama (NG 2, 1)
= In the work, function, vow. (Fsafr) wa mfa (@A) ¢83
arrmemmay; | (FEre) wrzmid: == Upholds.

Mere about pature the cloud is told :

feat &t afy dear ofied o fe7a T 79RO
saigAd  tAafaegamar fftgsge fw @k

6. TRANSLATION :—O learned men! you are like winds,
Send down for us rains ftom the heaven{light). Make the streams out
of the vast cloud. Come down with sprinkling water alongwith this
thundering cloud. You are the sender of the rains and our protector.
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FURPORT :—O learned people ! spread those arts by which it
Mmay rain more. -

NOTES & REMARKS : - (zew:) aiwes | fag-&=3 (v3i0) i=0f
the showerer. (avaem) Aga: | & gy wgeam (NG 3, 3) t==

(frewr) faa 1 fag-gw &y a1 1 wa fewmd: (=Sprinkles.
(wqe:) 2w: 1 g gfr awaa (NG 1, 10)1==By lighting or electricity.

What actions of the cioud are narrated :

F < ‘ -~ -t
ofyy ez w@w AT AT IFemal IR A A )
+ € —~ t . [ - R
#fa @ %G fifd =59 mwr uIeggAl (AEn el
7. TRANSLATION :—O men! you should know that cloud
which cries aloud over the earth, thunders, impregnates the plants,
traverses over the sky with its water like jaden a chariot, Draw

open the tight fastened, down waters, Down—turned water bags
and may the high and low places may be at even level.

PURPORT :— You should know that cloud is the upholder of
the world, which nourishes the universe by water, desiroys all miseries
and generates {grows. Ed.) fruits.

NOTES & REMARKS :~—(&ar) svwafa o =@ =wcaad qEqIE
zaviafes gfa Qsww ) dg.evak (faare) | =Destroys. (3f9) ar
gonfy gfafea s giq | =Full of water.

The causes (factors. Ed.) of the cloud are told :

aEred FEgEat 4 e Al gea fafan geeai |
93%  gqEgfadr  sgfd gANW AFTTEAR: lsh
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Mdl. 5, Skt, 83, Mtrs. 9-10

8. TRANSLATION .—The sun which raises on’ high the
mighty cloud (full of water like the treasure)and pours down the
contents, the rivers ffow unimpeded on the earth, and saturates both
heaven and earth witli water. Let there be abundant drinking water

for the inviolable kine.

PURPORT :— (O men! the lighming, sun and the air make
the cloud. Make proper use of them, so ihat Ly rain there inay be
proper protection of the cows and ether creatures.

(Foq) gardtal F19 59 I QW 9 gfy Fwam (NG 1, 10) 1=
Cloud full of water like a treasure. (fafwar) sarmr s fasqsareay
{@&ro) 1==Pervading.

The same subject of cloud is continued ;
FedweT FiAwgeaAA. {rd goHa: |
i fagy a3z afew o glysaasy 14

9. TRANSLATION .—0QO men! when this cloud roaring and
thundering, smites down the evil doers, this whole world rejoices
and also everything that is upon the earth.

PURPORYT :— All creatures rejoice by the sight and function
(raining) of the cloud. So this work (action. Ed.) of God in the form
of creation of the cloud is worthy of thanks by all. Ler all people
know this.

NOTES & REMARKS —(=frszq) w4 mszaq =fe 39700 1=
Much roaring.

The men’s duties are further stated .

FITGE ¢ T ETAT AT |

Foftaa FdanistaE Faa garedisfaat adg g
10. TRANSLATION :—O lcarned Vaidya (Physician) ! as
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the sun causes rain, you also should endeavour wellto raise or
uplift all and shower peace and happiness. Go to deserts and adopt
means to cause rains there. Create (cultivate) Soma and other
plants and herbs for the suitenance of the people and generate
happiness for the people. Give them wisdom through the knowledge
acquired by you.

PURPORT :—As God brings about the welfare of all by rains,
in the same manner, a righteous king and a good teacher should create
happiness and wisdom for the people.

NOTES & REMARKS :—(u-aift) ufagwaratewifadmg ) gaws
wesifuaras: | grafaae (=, 10, 41) v &1 qaasre (€%, 1, 38, 7)
garfe  sdy & 1 =Deserts. (W) qwiy ) v gfy Rarfama
(NG 3, 15) awasar-3ay s a1 1=1Intellect, wisdom.

Suktam-84

Seer or Rishi of the Siktam-—-Atri. Devati or subject—
Prithvi. Chhanda—Anushtup of various kinds.

What should men do is told :

fzen wami fag Fafe gl
5 a1 i waeafa agr ey afgfug

1. TRANSLATION :—O learned and respectable lady! for
bearing nature like the earth, which contains some low regions
also, you uphold the earth by the greatness of the clouds and in this
manner uphold the truth and destroy poverty. Therefore you are
worthy of honour,

PURPORT :—As the mountains are steadfast on the earth,
in the same manner those persons become venerable in whose heart
Dharma (righteousness) and other good dealings are firmly established,
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NOTES & REMARKS —(3z) awwq . afefqd awmam (NG 3,10)
—Truth. (faxq) #aq 1 (fag-d+d (fzae) 1= Poverty. (Afef) oo 1
qg-g=rn {#47-) 1 =Revenerable,

T he character of an ideal lady is told :

sqmarawa; famiin 9iF sasagia
- . -, 3 _Q -
a1 @l d 9 TREEEETSIA 1 v
2. TRANSI ATOIN :—O thoughtful and beautiful lady ! like
the dawn, admirers and praises you on account of virtues like the
mighty-pe:ceful disposition etc, you throw away an impetuous

evil thought that tlis the heart with grief and misery which is like
neighing horsc.

PURPORT 1 - As the enlightered persons praise only the really
admirable, likewvice « highly “educated lady praises only him who
is truly praiseworthy.

NOTES & REMARKS :—{awfa) ufafa =w sfy ufaam
(NG 1, 7) 1-=By right virtues like the nights peaceful disposi-
tion etc. (¥5f7) wwdgw v ) asiar gfg vt (NG 3, 7) =g+ sf
w9317 (NK 3, 7) 1 —=Beautiful like the dawn. (7%%) 9359 1 =That
which fills the heart with grief or misery etc.

The attributes of an ideal woman are mentioned :
Yl faan aaefsaar asaistar |
aq @y fraat @@ wdta g 3

3. TRANSLATION :—0O noble lady ! being firm (in the
dlscharge of duties), you sustain the plants by the power (fertility.
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Ed.) of the good soil. Uphold with your strength the divine rains
of the cloud which shower waters.

PURPORT :—That lady who is of forebearing nature like the
earth and endowed with sons and grandsons, showers of happiness like
the rain.

NOTFES & REMARKS — (swa1) afgsar 1 em1 gfa afgdrarm (NG
1, 1) 1=With the earthor soil. (38f) 9% a1y — go-quen | ==
Upholder well.

Stktam—283

Seer for Rishi of the SOktam— Atri. Devata—Varuna.
Chhandas—Trishtup, Pankti and Ushnik of various kinds. Svaras—
Panchama, Dhaivata and Rishabha.

‘What should men do is told :

g @ geg=l il W fad e A |
fa a1 s wfedg SEieRat gfaEt qam )

|. TRANSLATION :—O man! honour a renowned noble
king who shines like the sun on account of his virtues, with offer
of abundant dear wealth or food (likeable. Ed.) kills the wicked
like the sun {(dispelling darkness) like a man who performs peace
living Yajna covers the ground with the Asana (seat) made of
leather (of a dear) 3= )

PURPORT :(—The men who gladden the king like the performer
of the Yajnas, attain much wealth or prosperity.

NOTES & REMARKS :—(8=%1%t) 7. wwamay ae§ ) gq—qF-dra)
(¥ate) 1=For him who shines much on account of his virtues,

207



MdL 5. Skt. 85, Mtrs. 2-3

(wfadya) gar aqwa:  wq.ga¥ (faate) 1=The performer of Yajna

which gives peacs.

TRANSLATOR'S NOTES :—It was not correct on the part
of prof. Wilson and other to translate the word ofa as immolator.

It simply means the doer of a work that gives peace— the Yajna
being a work of this nature.

God’s supreme acts are described :

FHY AR aq qrgedeq  sfaatg |
g Fg aewl mwa:a i giaraeamad (7))

2. TRANSLATION —O men! itis (Varuna) God the Best
and Supreme Being, Who has extended the firmament over the
forest or rays. He has given strength to horses, water or sap on
the earth, knowledge or determination in the heart, It is He who
has placed fire (energy. Ed.) in the waters (hydro-electricity} or

sky (in the form of lightning), the sun in the heaven and the Soma
plant in the mountains.

PURPORT ,—O men! constantly meditate upon that One'
God Who has made all this vast universe.

NOTES & REMARKS :— (7%9) foviiy iy a7 ) aww gfa <oy
(NG 1, 5) « =The rays or the forest. ((sframy) ofedrg sfaar
gfa M 7w (NG 2, 11} ggarsafogam (NG 1, 3) +=On lands or
carth, parts of. (Ag) arFwaday swgafay (NG 1, 3)1=
In the regions of the sky or firmament.

What are the acts of God is told :
At T¥w: w44 7 @as Uit meitay
A9 faedey gavey war ad | Tigsdata g4 1y
3. TRANSLATION :—Varuna (God the Best and Supreme
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Being) has created the cloud which rains down water on low region
and the heaven, earth and the firmament. He is {therefore the
monarch of the whole world, watering the soil as the rain grows
the barley and other corn. Let us be happy with Him.

PURPORT O men ! always adore God, Who is rhe creator
of the wordand being king nourishes the subjects as the cloud
nourishes the 1russ and grains.

NOTES & REMARKS —(M=hwaren) @y framdt gfz #Ufa a9 1=
Which rains down water on low regions. (¥7:4%) #gq | Fara¥q
efy gzgmn (NG |, 12) #9 Iqa9Feq A9 Jg0 Fd WEAFAT | T L 45|
FEATH | & yARTArAsay gfr wamEy @ve - Cloud. (sgafe) sdeafa
fa.g+di-awan + = Wets.

How should a Kins hehave is told :

gafa yfit giadiog ai ag1 379 qsm Igaifeq |
angA  THH qaamaﬁqmr Sopc ey Tl

4. TRANSLATION :—O king ! when God waters earth,
middle region and heaven, when He pleases to send forth the milk
{of tite cloud). O brave persons! desiring a strong army, live on
aarth like the clouds benevolently and destroy the wicked.

PURPORT :--Those kings (rulers or udministrarors. Ed.) are
the best who alwaps desire the welfare of their subjects. As the
clouds shower happiness on all through rains, so the kings should
fulfil the noble desires of their people.

NOTES & REMARKS —(afadiusa:) ¥t sraamian | afadife auqm
(NG 2,9) | =g 373t ¥ar agw9 = Desiring a strong army. (%49:)
fgad 1+ Destroy.
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What do God and enlightened persons do is told :

guw eqtgEed gaed adl Al seaed ¥ giay |
w7 afegat meare A1 ad dfaat g v

5. TRANSI.ATION :—O men! I proclaim this great speech
of the rencwned God, Whose glory is manifest in the clouds also;
Who abiding everywhere, has meted the earth or the firmament with
the sun, as if with due honour.

PURPORT ;- O men! you should always adore that God, Who
creates all this vorld and the erlighiened person who admired the
speech and intellect of the man. who is krower of the science of the
cloud. (Meterology. Ed.).

NOTES & REMARKS :— (srgten) Rawawg #ge gfo amam (NG
i, 10) 1=Manifest in the cloud. (ndrm) geut Oy AT-QATETR,
(qare) m@ifa aam (NG 1, 11) 1= Vénerable speech.

What should men do is taught further :

g g Zf.Awer wmai afi Fae afE g99 |
aF 777 A U] fEsEsaTiEaTazg VA

6. TRANSIATION :—O men ! no oneis able to counteract
the wisdom and the venerable Divine Speech  of the most

sagacious God, whereby the buried water shedding rivers running
like the female deer fill the ocean with water. You should know

them well.

PURPORT :— Blessed are those persons who having ucquired
great wisdom and speech from the grea! sckolars, tecch it to others.

NOTES & REMARKS :— () waar: snfewa §7 eravea: 1=Running
like the female deer. |(wwam) wafim arem 7w | Qa7 iy Tt
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Mdl. 5, Skt. 85, Mtrs 7-8

(NG 1, 13) =Rivers. (3fez) ®ma¥ | sw.sra); sfq-smar —
Desire. :

Men should at once remove anything dore by oversight :

T TRy fUsd o1 wwtd a7 wgfg wwee an |

Y ar el awag O TEHIATREAT @srawaq ol

7. TRANSLATION :(—O noble and highly learned person |
if we have sinned against the man who is dispenser of justice, have
ever wronged a brother, friend or comrade, the neightour ever with

us$, Or a siranger, 0 most acceptable person ! remove frem us that
guilt or trespass.

PURPORT —O highly learned perscns ! whatever sloth or
negligence we may commir by ignerance or oversighi, related to the
noble persons: please remove that from us.

NOTES & REMARKS ,—(vwuisan) sudiwng TIGEGY WA 1=
Regarding the dispensers of justice. (a%twr) sz fagay gw-awi |
awite: et fagrg i swm el wafe (NK 3, 2) 1= O noble and
bighly learned person.

Who should be respected and who sheuld be condemved is told :

fEaTrat aizfigs &ify @ ar aeags a= faw |
wal a1 fa v fafaid Faver & ww saq f@aE: 1)

8. TRANSLATON :—O highly learned noble person ! if any
gamesters {gamblers, Ed.) are engaged in gambling or playing dice,

let they be punished. If we do not kmow what is good for the
tighteous persons or do not know the truth, please put an end to it,
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i.e. to this our ignorance or:loth like a foose thing. Let us be
vour beloved and enlightencd persor,

PURPORT -- 0O mer  those vvho uare deceitful men enguged

in gambling and other evil wo: s s ould be punished and those whose
conduct is in sccordance wiz frun should be honoured.

NOTES & REMARKS - (fwaaw ) @asv 1= Gamblers. (79)
7:d g7 Qagsasdfn (frare) «  Put an end to finish off.

Suktam—¥&6

Seer or Rishi of the Stiktam—Atri. Devata-—-[ndragni
Chhandas— Ushmk and Anushiup of various kinds.  Svaras—-
Rishabha and Gandhara.

W Lat shoule 1he schotars do is told

21T TRFT INT THG 4y
g famm g {zfa gear oafifes A v

I. TRANSLATION :—O teachers an.! preachers ' vou are like
the air and electricity. The man whom vou protect in the battles
“reaks through even the strongly-guarded wealih «:r good reputation,
like a highly learned person breaks through even the difficult
portions of the shastras with his teaching, preaching and proiection.

PURPORT — Where there are good 1eachers who are righieous,
highly leurned, brave and mighty, ione can remain miserable.

NOTES & REMARKS .—(wm+t) agfam arfaaenmaazas)  at
gmywer gwme aq (Stph 4,1, 3, 19} = Teuchers and
preachers who are useful like the air and electricity. () RG]
awify a1 @55 abgw a1 weA 3fc (NKT 5, ), 5) o=@k gaam
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(NG 2, 10) 1=Wealth of varieus kinds, or good reputation.
(fax:)  favrssmoAiodwamder; (= By the things, i.e. teaching,
preaching and protection.

The duties of scholars are mentioned :

1 ha
7 qaATg U ATINY  HIPAT |
\Y o~
qr 959 JYMTFi-ZEAT a1 49 1=
2. TRANSLATION :—We accept or admire chief of the
Commander of the army and the President of the State, They are
like the air and energy invincible in war, worthy te be praised in

battles and on the occasion of distribution of food among the needy.
They protect five Pranas or five classes of men.

PURPORT :—The king and Chief Commander of the Army
should appoint chiefs of the army, servants and others after testing
them thoroughly, so that there may always be victory over the foes.

NOTES & REMARKS :— (aidq) warfeg agmay av | @i gfa amaw
(NG 2, 9) s aggmnamygud 1w g@=aw (NG 2, 7) 1=0n the
occasions of the distribution of food or in the battle.

TRANSLATOR'S NOTES :--wdvg gfy aqsgam (NG 2, 3) @1
tfa aqsaarm ) qagng: 49 =47 wwa qut fae: gqm gfn (NKT 3,2, 8) )
wifwfefy gemm (NG 4, 2) 39 gaEseamwnanfigeg ) qoar gy w3saamw
(NG 2, 3) aa dreasafafua &aid ugorg |

The same subject of scholar’s duties are stated :
aaiftgurssafasar  fzg=aavat; |
afd g aETAEl aTEA QR 30
3. TRANSLATION —O men ! as the sun uses his rays for
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the destruction of the cloud, so the Chief Commander of the
Army and the President, who are actively going about to discharge
their duties and are endowed with abundant wealth possess
impetuous strength like home, and very sharp is their thunderbolt-
like weapon in their arms. You should also hold that weapon in
your hands.

PURPORT :—O officers of the State | as the sun nourishes the
people by killing the cloud, likewise you should protect the people
constantly by slaying the wicked.

NOTES & REMARKS —(gm) wardt) z-mt (v} 1—Going
about, active. (Tarq) fEzemaE ¢ A gfy fwmaw (NG 1, 5) 1=0f
the rays. (§3%) fgrfeq 1 dwafalgar g (vare) 1=Kills, destroys.

The scholar’'s duties are described :

A1 ATy TR gaTeE |
it geeT e fagiar fedwEaar oy

4. TRANSLATION :—0O men! we desire to acquire the
knowledge of the air and electricity (energy. Ed.}) which are protectors
of the various charming vehicles leading wealth to quick happiness.
We invoke also the teachers and preachers, who are benevolant
like the air and electricity, who are endowed with much knowledge
and who use most cultured or refined speech.

PURPORT :(—Men should receive knowledge and pood educa-
tion by the association of the enlightened persons who pervade in
good virtues (knowledge. Bd) related to air and electricity. Thereafter
they should deal with all people like friends.

NOTES & REMARKS : —(garay) miegfa=ga | g—aarzaan #3d 1
(sLgto ) o wrarATd; + WA Wg ATfEAqF 1 = viay desire to attain. (gia)
W’ gasg | gr-a@n  (F1c)1=DBestowing happines quickly.
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(Frgmeanr) wfaakas gfafuat ard Frmat 1=Using most refined or
cultured speech.

The duties of the scholars are further dealt 3

A1 JTAE  JATE FTEEl
ErcIRE R VT B a-CIEC TR

5. TRANSLATION :—O men ! you should honour the twins-
teachers and preacherslike two partners. They help a man to grow
or increase his power. They are non-violent and worthy of respect,
liberal doners and shining on account of their virtues. I place them
before me as ideal personages. They also try to acquire knowledge
and spread it far and wide.

PURPORT :—Those men only are venerchle, who endeavour
day and night for the we'fire of mankind.

NOTES & REMARKS :—(72w1) afgas! | gviifa saswi (NG 2, 19)
«=Non-violant. (o&ar) gsat1 Hg-qIrard (vare) 1-=Venerable
(wdF) famma |\ gAY (ve) wafeasady @ ArArdwgwd 1= For
knowledge,

The subject of schotar’s duties are highlighted :
vigtfavargt 1 zed o4 94 | gAaiEhne
ar afty #dt geafy queg fygafad que @aeq nAN

6. TRANSLATION :—O men! you should know well the
sun ‘and fire by which days are upheld and with the help of the
clouds, food materials are produced. They are worthy of acceptance,
the pure and invigorating like the clarified butter. They uphold great
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wealth among the praising enlightened persons which uphold
{distribute. Ed.} food among the singing and praising men.

PURPORT :(—If you live among ihe highly learned peisons,
you can know the science of electricity and cloud efe.

NOTES & REMARKS . - (geatfinsary ) geatfavy o #g 4 7. ganal
7 afeea: (Stph 8, 5, 3,2) 1+ +The sun and fire. (¥fEfe) ad
wfzfely Tmqa (NG 1, 10) ¢+ By clouds. (%) #:44 | =8 $™aq14
(NG 2, 7)1 Food.

~

Stiktam - 87

Seer or Rishi of the Sikiam—Evayamarut Atreya., Devatd -
Marutah. Cithanda~—Jagati of various kinds, Svara— Nishada.

What and how to get largest articles is told :
% 4t 87wt weg feagd ey fafran davmeg |
% AT wawaT gAT 958 weafieh gfaaa mEd e

1. TRANSLATION —0O men!' the inluences born out
of a cloud go to the Agni in the Torm of ener.y which is praised
by go:d men and is pervading all. So let vour incellects or thoughis
also be similar. A man approaches those iebiv Iewro.d persons
who lead to happiness achicves strength whicn is powerful, mighty,
cmabling a man to perform yajnas of various hinds and to eat
good food well, which unites with auspicious deligiit and whose
vow is shaken, So vou should also do.

NOTES & REMARKS —(vagi ngg) »  narewigsry  zfrg dat ar
ATFRTCA: | AT -39 - A4Y (A470; i =One of the men who approaches
to those who lcad to happiness. (g=i134) yrgsg @afy aed | qre-
]G (¥qr0} 1-=For him who eats well.
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Wh at should the enlightened persons do is told further :

g % say afgar ¥ 7 7 wd 0 fagar FAd QIR
eqT A3 HEAl ATIY W7 FIAT AGT AZA(TATEAT AFT: 1)1

2. TRANSLATION :—Omen! aman of learning can not
subdue ithe strength with my knowledge or action by donation or
glory (greatness) of those of you who are manifest with greatness
and who teach us well with true knowledge. I can not overcome the
might of those who are mctionless [(firm in their determination) like
the mountains or clouds,

PURPORT : —Those men who are dear to men like their
breaths, and having done good "to all, are real benefictors of
the world.

NOTES "& REMARKS —(zaswsg) fearaargagsa; 1—A man
endowed with special knowledge or wisdom.

The enlightened persons duties are described :

q % it gza: stfaay ey gyt 9vd oW |
7 Jmifkdt aaey T A @A A @i
R CAL CCiCit {1311

3. TRANSLATION:-—O men! you should know those per-
sons well who are perfectly pure, who are always engaged in
righteous dealings, who are pervading in their forms (truthful
manifestations) ot well-versed in the knowledge of energy and other
subjects, who are like fires melting or ripening earthern articles
(pots, pitchers. Ed.) and who listen to the words {advice or sermon,
Ed.) of the greatmen. There jimpeller is the master of those who
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approaches them that leads to happiness living on the same soil.

PURPORT —O men ! the noble desires of those persons are

fulfilied who desire to acquire knowledge, and having aitained the
knowledge related 10 many sciences have control over energy and

other articles.

NOTES & REMARKS :—(ga#ar:) g war | g--fqfeg-qdad
(fear.) 1 =Perfectly pure. (39} & (= Impelier. (g91A1a) HeqAfwm-
afary wrgrdtnR (frare) fTaY 7 aT 0 ge-wGY (70 ) 1= Of the
carth and other things which have shaking.

Now about the communion with God is narrated :

® AHA WEAT (AETH: HAACARALT (I !
TAE A ety syfaficdyar fdgat
fanify gt gfit: Il

4. TRANSLATION:— O men! a highly learned and wise
Yogi! you have great order in all you do, and come out of the
spacious common dweiling place. God makes you united with
Himself in Samadhi (deep meditation. a trance).: Then you being
endowed with pure virtues and associated with very virtuous leaders
go to men who particularly complete (associate fully. Ed.) with
him. Such a Yogi should be served and God who enables him to
attain this high sucecess should be ever adored.

PURPORT :~—Those persons who practise communion with
God from the enlightened persons become upholders and bestwoers
of happiness.

NOTES & REMARKS :—(=sgfw:) aqfadqi: (= With pure virtues.
(freada:) T Rrdqo | exdeq Qi ) oor-7399  (wame) s@ afqasemEsqud:
== Most virtuous. {Fa:) gg7d %04 1 = Multipliers of happiness
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What should be the qualities of highly learned "officers of the state
is told :

@ 7 NsETATIT AN AT dTAw |
o oeed  wmE AGNT e
tepaan: w@rne gfeaa: Ity

5. TRANSLATION :—O men! a person who has good
house like your good sound, who is powerful, splendid, going with
power and endowed with knowledge tramsacts dealings, by which
men who are of forbearing nature, self luminous, whose dealings
are firm like the rays of the sun, full of splendour, impetuous and
well weaponed, and having many noble desires accomplishes his
works.

PURPORT :— Those persons [only achieve victory whose
righteous dealings are manifest, who are endowed with peace and
self-control full of splendour, mighty and are experts in the science
of warfare,

NOTES & REMARKS :—(emixwma:) feqq ama—fwom @ saagra
aurs¥ 1 —Those whose dealings are firm like the rays of the sun,
(tgxvmsr:) dshwan: o ot & fguoas (3f0 1, 8, 9, 1) 1=Full of
splendour. (afewm:) sgfaafusaser aqisd 1 ggeEveTrR (JFe) 1=
Whose noble desires are of several kinds.

The qualities of the renowned and to be honoured by the enlightened
persons are told :

FURY 7 AEAT JEIAEET A STATTIE |
enala fr afgay def w@ § & gesaar
fag: dowaiar anat: &
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6. TRANSLATION;—O you men of mighty power ! your
greatness is unbounded like fires, May your bright vigour be to our
aid. May it protect our glorious strength. Those who reproach us
urgently be in bondage (in prison etc) and full of grief {on account
of injustice). You are visible helpers (z2re constantly at our disposal.
Ed.) in time of trouble, Save usfrom shame and insult.

PURPORT :—O men ! imprison those people who are w the
habit of censuring unjustly and telling lies.  Always honour those vho
are broad-minded, truthful, admirers of good men and benevolen:.

NOTES & REMARKS — (q4guas:) 35 @a) a9 471 ae=qgt | a9 3f5
FFATE (NG 2, 9) 1~ Those whose might is very much advanced.
{(quFata;) MEaw: | w7-W1E (vare) |- Full of grief. (wfaah) gF5d
ToHY 1 g fap-g-ay {7are} 1= In great bonduge, inprison.

The character of deserving per:ovs to he Fonoured is defined :

q wg1a: GEET TWAT BT gfamEn FaniTamey |
Y9 9o iy Ay wi Ygmsuer gz
ﬂgf@qggaqu Il

7. TRANSLATION :— O men! may the Rudra Brahmacharis
(who nave observed Brahmucharya upto the age of 44 years). who
are performers of good Yajnas and jusi with splendid brilliancy
like fires, endowed with much wealth and g« od reputation, be our
protectors, They are the nohle persons whom none can suspect
of sin. In the battles with great sinners, their strength 1s manifested
and their great and spacious dwelling place becomes famous.

PURPORT :(—Those persons only become glorious ard renowned
who Likefires; are destroyers of sins, illuminators of truth, punishers of
the wicked making them to weep and protectors of the righteous nien.
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NOTES & REMARKS —(mva:) weqmi fagrw: 1=Highly learned
persons of middle grade, observing Brahmacharya upto the
age of 44 years, the first grade being of those who observed
Brahamcharya upto the age of 438 years known as Adityas.
(z=am) sl nvefa ix dgmagt geufa dummarm (NG 2, 17) 1=In
the battles, (guan) WATAMIENTRAIC 79 I 17 T (NG
3, 17) == zdag gmargd  fessharamaslq | for aftage o afy
yfagse: | a1 99 for’ &fgatfa (e ogd) 1, 2,5) sfa agaw (NG
3, 1)~ Performers of Yajnas and just. (3fgear) sgaramifaa
grrR gfd gaaa (NG 2,510) wrd @radwa g9+45 a1 (NKT 5, 1, 5) 1=
Endowed with much wealth and good reputation,

More about deserving and honourable persons is told :

T 7 qEqT MIAGT AAT €7 AGLIAWE |
fasmide: ueaTl 199 €HLLTN: A FAA9
gifa &g =

8. TRANSLATION - O thoughtful men ! possessing wealth
or righteons indignation (against injustice and falsehood}, make
us free from malice like the enlightened persons. Come to this place
on carth, hear (observe. Ed.) my admireable dealings. Unite us

with the greatness or glory of the most admirable Omnipresent
God. Keep enmity far from us with your deeds of wonder, like the
masters of the chariot in the form of body.

PURPORT :—Through enlightened preachers lwho make men
free trom malice and other evils, artain the most desirable narure
of the all—pervading God.

NOTES & REMARKS :—(mgq) fudtqy 1==Earth. (g97) weiwdta
aagIq 1=Admirable dealing. (Z8ar) s+aifir ) 49 gfa #4970 (NG
2, 1) 59 ux §a77 1=Actions.

221
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The same subject of deserving and honourable person is continued :

aeat A1 aF Afgan: gAty AN s gy |
sigtat 7 odaral samfa 97 qut g3Ra:

@ gaeal It

9, TRANSLATION :—O performers of Yajnas (non-violent,
sacrifices) ! come to our Yajna in the form of truthful dealings,
like a man endowed with wisdom and knowledge. Hear about
our good work and what we have studied. Remove that which is
not worthy of keeping. Dwelling constantly in God, Who is all-
pervading like the sky, be advanced by knowledge and age. Be the
enlighteners of God who is Omnipresent. Those who are revilers
and unfit to uphold, be their removers.

PURPORT :—O highly learned persons | do always righteous
deeds and by the propagation of the knowledge and ethical duties,
prompt others also to do the same. Keep men away from censure
and other evils and micke them devoted to God. Fe yourself also of

the same type,

NOTES & REMARKS —(ma%) @@sa®s sgagiey 1= Truthful
dealing. (gufa) mws &% | wiw gfs ®Fmw . (NG)-= Good action.
{839 ) ssadteiEad 1= The test of what has been studied. (s¥wm:)
faemaiagr: uweAAIS: 1= Mature and sound in knowledge and
age and endowed with and utterers of admirable speech.

END OF MANDALEM—V

I gfq o==% qqes |quIay ||
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Mandalam-VI

Stktam—1

Rishi or seer of the Siktam-——Bharadvdja. Devati—Agni.
Chhandas—Pankti and Trishtup of various kinds. Svaras— Panchama

and Dhaivata.

What should an enlightened person do like Agni (fire or electricity) s
told :

+§ g7 STTAT AT faat wHAT e gy |
& i gTEEwIgndiy wEt fraded qgd At

1. TRANSLATION :—O enlightened person! you are like
Agni (electricity/energy), you are the first and foremost among
scholars, are going quickly (active) like the wind, destroyer of miseries
and are a liberal donor. You become happy by increasing the
power of intellect. O virile highly learned rerson ! bestow upon us
the inviolable strength to overceme all hestile powers. Let us
possess the power of fire.

PURPORT — Those persons are accomplishers of welfare of
others who put with all froubles caused by igrorcni people ard still
endeavour to do good to all,

NOTES & REMARKS i—(w7ta1) a1z w761 1= Going quickly
like the wind. (®%) gwiswfun: 1 vg-g9ad (f&ar) = Destroyer of
miseries, (A%7) a0 | T-VEA (var )= Virile inscminator.
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The way to acquire knowledge is told :

Iar T1AT 4H] ARREI R G EAS ing’;gg: AT |
A =y A qeid FoveAt agy o7 fRATeA A9 WA (R0

2. TRANSLATION —O learned person! a performer of
Yaas who is acceptee of guod virtues, confers joy on all and such a
warthy of sdniration person is praised by ali. He i seated in o high
position  fan a high seat. Ed,} on earth, so should you also be. As
the men desiving the weliure of all and enlightening cthers, follow the
First and the Beswt Leader (God) so let them follow you for the
achievement of greot wealth of all kinds.

PURPORT —The person who desire the associution of the
enfightened persons and want to acquire the Knowledge of Agni {Jire|
energy and eleci.ivits ) und other elements, becemes fuii of knowledge.

NOTES & REMARKS :— (&) sazar i g-&1MEAs, Mgt 9 (Jo ) &q
wigrArdagen . — Accepter of good virtues or of presents given
with love. (zu&®) s19ud | sn.0al (el 4afiaregee q@gapnyg )
= Conveying happiness etc. (3a@7.) Faaaan | famigtwsidea
Fread gguwy 1 Tl AT = Desiripg. {19ag5:a:) gmesa: i fF47-3@3
(?ar.) = Enlightcning. (5%:) glaz ;" =i 6w soeeinefa
i afudt awm (NG 1. 1) g€ fa mgam (NKT 7.4,15)tNG 1, 1) =
Of the earth or sprech.

What should the enlichtencd men krow is told :

AT @ agfaane _é wa vfr SEial 3 W
w=Agfin 25 e kI faqaf*r Fifraidy |

3. TRANSLATION :~—O highly learncd person ! len[ightened
persons fbeing ever alert follow Agni (in the form of knowledge)
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with many objects (purposes. Ed.) of the earth, Destroying ignorance,
going on or leading to right path, showing true path or nature of
things, possessing many good Sanskaras or impressions, radiant and
mighty, they are blazing and enlightening every day.

PURPORT :—Those who know the nature of the Agni (in the
Jorm of electricity erc) which goes everywhere, is illuminator of all,
pervading all objects and disintegrator apply it in various works.
They become prosperous.

NOTES & REMARKS :—(2%3) s+ afededw mim| 33-a8% =By
the path. (zusa) fggsaw | =aw-fgma 1 = Destroying or burning
(here destroying ignorance), (#fq) feafaery (wfw) avi aufa
geaq @@ frarean 1 =Agni in the form of knowledge etc. (atra=an)
agft awmfasamfy fag afedaw | gaq-dfiomal gai 9 (vr) —
Possessing many Sanskaras or impressions (lit. which are
sown).

What should men know is told further :

0 STV ANAT SqR: ATEAT: AT HTIHAHY |
arwifer fefrl afirify wgrdt & woasa |t i)

4, TRANSLATION :—O highly learned persons! pervading
in all knowledgc and good actions, and desiring food, you can
attain food on earth and know the nature of the Agni (fire and
energy) which is shinig in all objects and is subtly within the food-
grains. They upbold the sacred names of this radiant object and
are delighted in your auspicious sight. (guidance. Ed.)

PURPORT ;—Those men who having known the qualities,
Junctions and nature of the fire/electricity and other objects accom-
plish many works, and enjoy. bliss and delight.

NOTES & REMARKS :— (7571) @n{ear swa=gas@T a0 ar ) a9
tfy swmw (NG 2, 7) 7 sfd awaw (NG 2, 20) =With food or
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dissecting power like the thunderbolt, (#3:) Tfa=awifas | o gfar
swam (NG 2, 7) =Food materials born of earth. (wi®q) wfa-
Tfgan | A99-q@Y (war.) =Not pure and therefore to be purified
or cleaned.

TRANSLATOR'S NOTES ;—This mantra is also applicable
to God from the spiritual point of view if 83€7 is taken for Him.
aaar for with reverence, =#@eud: for desiring real good reputation.
The rest is quite clear.

What is to be used (activated. Ed.) by the people is told further :

st 79fa fraq: qfusai @i g IgnEt [arag
& S qr Fedr u: fay g srfemdeam iy

5. TRANSLATION ;—0O men! you should know Agni
(in the form of electricity/energy) which all men on earth (whether
highly learned or ordinary) praise and apply for various purposes.
All kinds of wealth magnify it. That Agni is preserver, to be known
for getting out of difficulties and sufferings (solving problems. Ed.)
and is nourisher like the father. It makes a man worthy of respect
like the mother, pervading the objects of the world.

PURPORT :—Those persons become the bestowers of happiness

who apply properly the eleciriclfirelenergy pervading earth and
water etc.

NOTES & REMARKS :— (faaw) feammaeat wawm . fama sfy
wasaatd (NG 2, 3)=Men living on earth. (3%0%) F:&13eW | -
caFAFALOar:  (var) a1, e (s@r) ==In rising above trouble.
(war) W ATeANE: ATE AR WS F (WEr.) we-Ar (REr) =Making
a man worthy of respect like the mother. (foar) &7 aree: 1=
Nourisher like the father,
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TRANSLATOR'S NOTES —From the spiritual point of
view (Adhyatmik), the mantra is clearly applicable to God, and
has thus been aptly translated by Vedic scholar Pandit Ayodhya
Prasad in ‘Gems of Vedic Wisdom’. (page 59). O God ! men glorify
You exceedingly on the earth and even both kinds of riches (i.e. mate-
rial and spiritual) belonging to mankind magnify you. You are our
Protector and you are the only Being to be remembered for crossing
the river of sorrow. O God! you are father and mother of all
mankind for ever. It does not contradict the cosmic interpreta-
tion given by Dayananda Sarasvati as the spiritual interpretation
of the same mantras which have been interpreted in the
ARYABHIVINAYA from the material point of view in the commen-
tary of the Rigveda does not contradict the other interpretation.

What should be served or used by men is toid :

AT | et fAsaifa e e & SaeT asia
d @i 3470w ffzaiagd g ader w3w 0L

6. TRANSLATION :—O highly lcarned person! with
reverence and food, we approach you who applies to Agni (fire)
which is worthy of being served or applied to is dear or desirable,
taker of what is putin it as oblation etc. You are giver of delight,
means of the performance of Yajna and unifier that is seated at
the altar among the people. You apply it properly for the accom-
plishment of various purposes. We praise you with knelt knees
with reverence and good food.

PURPORT :—Those who possess the knowledge of Agni (fire
or electricity) and other elements enjoy happiness.

NOTES & REMARKS :— (qwdor:) ¥frgag: | gae.quramw (F1ge)
=Worthy of service or application. (@featan) swrwre fag
srrTTdeas 9wd 959H, 1 — Shining.
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What should men do and how is told :

o @t o7 gl wetw geed e Rgae: |
e gl g Aaiar B 3 gaar TFAA |9

7. TRANSLATION :—O highly learned leader! you are
shining with knowledge like fire (burning all evils} as longing for
happiness, endowed with pure intellects, desiring the welfare of
all. We come to the fire, so we approach you. As the refulgent
sun with its exalted splendour takes the people to desirable objects.
So you should lead them,

PURPORT — Those who serve or use Agni (fire and electri-
city) for various purposes, are able to fulfil many of their desires.

NOTES & REMARKS :—(zw) wfafa Fwwm s gfer
gemrzgmsafs (NKT 7,4, 14)==0 highly learned leader acting like
the fire. (%%) wia% =9 faawFifa 1= O illumined with knowledge
like the fire. (frma:) &frama: | Safs s=fesat (NG 1, 16) =
Resplendent.

What should men attaip is told :

famt s freafy weddtar fadvd god S |
Yfqffiga wgh TSR A9d S sl

8. TRANSLATION :—O men! we use the fire which is
among the people (eternal by the nature of souls) is farsighted
(enabling us to see far), the nourisher of the people. It is burner
of things, very mighty, conveying to men riches, leading to
happiness, purifying, worthy of application in various ways and
bright. So you should also do.

PURPORT :—Those persons who serve or use fire like the
body, become protectors and masiers of the people.

228



Mdi. 6 Skt. 1, Mtr, 9

NOTES & REMARKS :—(frdtwmy) «eraiai fgesa: froved
agwai (NG 2, 19)=Disintegrater or destroyer of things by
burning them. (F8a7aq) waa+aq 1 W-70) (faaro) afeasadoam  sreeay
aguy =Conveying, leading to.

TRANSLATOR'S NOTES :—The mantra is also applicable to
God from the Adhyatmik or spiritual point of view. In that case
weagarsd fawafew will mean Lord of the eternal souls, faahmag
Destroyer of all evils, %9 in case of God means Omniscient.

How is that Agni is told further :

Y oA §F wad 7 wal Aed wEZ el s |
T gfa qR day Wifufisdes aom 29§ @0

9. TRANSLATION :—O enlightened! you are a person
purifier like the fire. T associate myself with and admire the mortal
who approaches you, who are giver of oblations in the fire with
kindled fuel. He who knows well the nature of the—oblation that
is to be put in the fire, being protected by you upholds all admirable
actions with reverence and food offered to you.

PURPORT :—O men! you should know the fire thar is ihe
doer of many admirable works

NOTES & REMARKS —(&) agss1 & is from aw-Ragar-
ggfawaziAg Here the second meaning of the root YAJ has been
taken 8% or association =I associate with. (¥%%) gwarfe
wera gfa adfaswi (NG 3, 14) =1 admire. (79r) sweafa saxnifr)
a1 wfe smeqara (NG 3, 8)=Admirable works.
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Those who endeavour to acquire the knowledge of the physics, become
very Tortunate is told :

weqy & § A 9% @9 Aditiee afadie 29 |
¥ gt wear MfyeRr § wgdT gaat 43w ngel)

10. TRANSLATION (—O son of the mighty father ! O
enlightened leader! the men kindle fire with fuel and knowledge
and by putting in it oblations of foodgrains etc., enjoy all happiness.
Those who know well the nature of the oblations to be putin the
fire and at the altar, let us honour them well with admirable words
and offering food. May we always endeavour to be in your
auspicious and noble intellect or favour, which bestows happiness.

PURPORT :—O men ! you should perform Yajna (non-violent
sacrifice) for the good of all beings.

NOTES & REMARKS .—(afawr) wandiaw  fagar ) aq- gear-
Dy (wATe) = With knowledge which islike fuel etc. (3%%:)
e AdGTT: 1 839 | I afewrewt (wwre)  aiagly afaffafafavr a5
s (Swfeww 2, 7) sfaew g@a:) =With admirable words.

What should men attain is told ;

AT Tegard QAT fa arar weifag Ageaiae:
Jefgaie: wridifaeed afgwa faad @ wife ugen

11, TRANSLATION :--0O enlightened leader! enlighten us
about that Agni (fire or electricity) which by its splendour and
food oblations is worth bearing. It takes men across many diseases
and miseries and pervades heaven and earth with great experienced
and rich people struggling hard to acquire wealth. Cotinue to
shine upon us with strength abundant, rich and long enduring.
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PURPORT :—If highly learned persons know the great power
or potency of Agni (fire and electricity) with good knowledge of
science, they will be astonished or wonderstruck.

NOTES & REMARKS :—(3%@:) Fataid®: | q-@0q9 qvaORT:

(ea1e) =Taking across misery and diseases. (1) wgwd: ag

o ®A: | W gfg gmaw (NG 2, 9) | w& 93 a9 mugnd == Existing

with battles or struggles.

What should the enlightened persons do is told :

agdl wefigmel gR AFET 50T PR
Qi FEATR s T wgT dtagan &g g

12. TRANSLATION :—O enlightened person! living here
happily and righteously, vouchsafe us ever abundant wealth of
kine for sons and offspring, food, noble far from sin and evil, so
that we may have good articles prepared properly and you besto-
wing upon us happiness and health and like good men.

PURPORT 1—Those are truly enlightened persons who give
good things to the men of world which are beneficial like, like the

parents.

NOTES & REMARKS ,—(%:) aemfeamt | @ a1 g (Fad-
greaw 1, 1, 4 ¥wedwga 28, 5)=Food and other articles,
(dvmmifr) goafe deasw warfr 1=Prepared from well-cooked

food.
Now the duty of nourishing the people like God is told :

qEa7 e TG TEFEIFAT { ALAW |
qefr ff & e T 3y fau) usfa & ueyl
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13, TRANSLATION :—O learned person! shining on
account of knowledge and wisdom, may I obtain much wealth and
many things in many places by your love and through your grace.
O leader ! you are worthy of acceptance by many in your kingship,
there are many forms for him, who utilises his wealth and distri-
butes it to the needy. Be you our ruler.

PURPORT —Those kings only are goodwho nourish their
subjects like children, justly like God, giving up all partiality. Those
subjects only are good who are devoted to God and loyal to their
rulers.

NOTES & REMARKS ; — (u9q) faenfemarsat swmang o -t
(¥are} == Shining on account of knowledge and humility. (agfr)
gsa1fir 1= Articles, things.

Stktam—2

Rishi or Seer of the Sdkiam - Bhiradvaja. Devata—Agni.
Chhandas—-Ushnik. Anushtup and Atijagati of various Kkinds.
Svaras—Rishabha, Gandhira and Nishada.

How is Agni is told :
& f§ dagerarse faa @ gy
_t o~ C» ') ot
SREEREIIECTI IR o TR

1. TRANSLATION :—O highly learned person! illuminator
of truth and purifier like ‘the fire’, you are the master of wealth,
food or glory like a friend. O Inhalitor or support of all ! you
make increase fame like full prosperity. Therefore you are happy.

PURPORT .—As the earthly objects are dry and insipid, so
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those whe gre not learned become un-righteous and hard hegrted
{without feeling. Ed.).

NOTES & REMARKS —(duaq) fea) waaq ) fafafely qfedmm-
gan (NG 1, 1) aqwd-faq 1—=With earthly things. (I} gams
¥ifa av ¢ aw gfa g (NG 2, 1) aw g wAm (NG 2, 7) 9ifa
am g aifgeads 1= Wealth, food or good reputation {glory).
(fawrdvi } g 1 fawdfufefa qwafosnt (NG 3, 11) a7 s@ad: 1=
IIluminator.

How should the enlightened persons deal is told :

i fg oaf QT IO |
@t It ateagr FEfTaahr: 1=

2. TRANSLATION ;—O highly learned person! men verily
praise you with the Yajnas (in the form of study and teaching etc.)
and with good words. The man who is not a thief and keeps
himself always away from the company of thieves or dishonest
persons. He always tries to multiply good virtues and happiness
in the world and has many good men as his followers, being full
of strength and rapidity approaches you.

PURPORT :— An enlightened person should impart knowledge
to those who serve him,

NOTES & REMARKS :—(ax fa;) seammemaarfefn; i gor-dagw
aRFATINEAY (Vo) waA-fAEiRay | WEAWA WgEW: (A7) W
maawer 994: @ fragar: (fatarg 4, 28) 1=By Yajnas in the form of
the study and teaching etc. (Toeg:) @ Torifa sy adafa o Tor:-
g nfaafaizarg starg: (aare) o 3gads: | Aim @iEgsa (NKT 4,3,
19) 1= He who multiplies good virtues and happiness.
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The ideal hehaviour of enlightened persons is told :

astivees fzat Al aged TR |
ag @ wighr s gEgeR wEaR 1130

3. TRANSLATION ,—0O enlightened person! leading men
of one accord and serving one another, desiring truth, iiluminate
you and the intellect of the just dealings. As you are a well-known
thoughtful person desiring true happiness in the Yajnas (or non-
violent sacrifices), I invite and follow you.

PURPORT :—Men should have the association with only such
a person whom ritghteous and highly learned men admire.

NOTES & REMARKS :—(dsitw:) guadrfadfaT: | afr-vifa daqn:
(@@e) 1=Men who love and serve one another equally.
(fea:) @ed swaman @ fag sTaAsdsas sre@d ggorg | wifa: Fn )
=Desiring truth. (7€9) FAREEAAGPITE | AT @A) AgfaFEg-
argg  Amsgagrkfa e« ayyfancel  qragIgina gvefy 1=
Of just dealing. (#eat) wfgawy 1 wsaT gl sz satfa far
#wt aexfade: (NG 1, 3, 8) t==In a non-violent sacrifice.

What should men do is told :

FUUe gEEy frar wd: ggdd |
wl ¥ gt fz3y fguy sfwr | Tk e

4. TRANSLATION :—OQO enlightened person ! that mortal
who supports you who is a liberal donor with his intellect and
attains peace goes far beyond the men desiring worldly subjects like
the sins of the foes.

PURPORT :—Those persons who are bestowers of happiness
upon the righteous men, overcome their enemies as the righteous
persons give up all falsehood.
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NOTE S& REMARKS :— (%) weqarsewddn | wg-13) (fare) =
Support, increase. (WAAT) A | wa-37uy (feare) 1=-Have peace.

What should men do again is told :

afrar awa sgfd fardifa aeat g )
gaEs @ geafq sgwea ZEvged g
5. TRANSLATION :—O highly learned ! the mortal who
lights fire with fuel and obtains your sharp oblation grows harmoni-

ously having got a house containing all requisite articles (like the
balances of time) and lives a hundred years.

PURPORT ;—Those who cultivate by the service of the
enlightened men noble virtuous, actions and temperament, become
happy and longlived and possessing good houses develop themselves
physically and spiritually.

NOTES & REMARKS : — (faffas)dvents | fa-fwr-aqwast (frare) o
=gharp. (Faq) sreAtfa | awfefa sarfawat | (NG 2, 18) 1=Pervades,
obtains. (warx=aw) wgvmdaw® 1=Containing many articles.
(waw) wEm: (sww) fm-Frawma: (qare) @@ framardwem agn o
siEqiag (=Home.

How is that Agni is told further :
A Yyafy 7fa esgF man:
gol 7 fe gar o g oEs AR (14

6. TRANSLATION :—O enlightened learned leader ! purifier
like the fire, your bright and purifying smoke lifts itself aloof and
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far extends, shines in the heaven. Like the sun”you beam with your
radiant glow and with your grace,

PURPORT :—O enlightened persons ! let you be illumined
with noble virtues having acquired the knowledge of the science of
the smoke of fire by which the air and other elements are purified
and which is the cause of many other things.

NOTES & REMARKS — (%) afqwv  afacgdmd (faaro) 1=
Purifying. (=vafa) wsafa  =oadifs afewaf (NG 2, 4)1 = Proceeds.
(qar) swwa ) ga-dwt (vae) +=With plow with light of
knowledge,

How should men deal is told :
a1 & fsdrearsia f&ar ar iy |
~ (3] < 1 1
wWa: 90T g9 ggA FIAE: )l
7. TRANSLATION ; -O highly learned person! you are
praiseworthy among the people and beloved, you are beatulful like
a charming city. Being old and experienced, you are like a well-loved

guest and are innocent like a son going to his guardian. You are
therefore to be respected by all.

PURPORT :- As guests should be honoured by the people, as
children are to be fostered by their parents, so rtighteous and
enlightened persons should be adored by all.

NOTES & REMARKS :— (agarm:) awmg s afd swdtfy &:
Ag-q1H (¥aTo) GraadF xe@wia 1== A child who goesto his guardian.
(Toa:) Twaw: | TE-Fre@E, (¥ar0) 1= Delighted, beautiful,

What should an enlightened man do is told :
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mear f 21 TeaqsE TS 7 Fesd:
aisiy war aasr 3 g fig: =)

8. TRANSLATION :—O learned person! purifier like the
fire, you go on your noble way like a rapid stead, and like wind
moving evervwhere discharging your duties quickly. You are like
food and home, are innocent and beloved like a child walking here
and there.

PURPORT :—Those enlightened persons who lead ignorant
people to the path of righteousness by giving them true knowledge and
teach them as the parents do to their children should be respected
with food and other articles.

NOTES & REMARKS :- (uaftsda) z; afem: sday nesfe v @y
(afesw) afxd-ax-afegaoay; | g7 7wd 0 gErEe: 1= Wind,  (Fm)
o9 | e g@ AW (NG 2, 7) 1=Food. (77:) 157 | 13: wfa agamr
(NG 3, 4) 1~ Home (g3m;) 04 w3 Fedifa swda" (NG 2, 1)
=Worthwhile acts. (F1%) 7=15% M7 1 = On the right path.

How should men deal act and behave is told :

@t fagsgast g@e 79
AT £ 99 AFT 741 gafa e i

9. TRANSLATION :—Q enlightened person ! free from (the
troubles of ) the old age and diseases, your virtues— who are resplen-
dent with them, rend asunder the defects and evils. Attain

imperishable splendour like a beast (animals. Ed.) cow etc. eating
the straw etc.

PURPORT :—Those teachers are benefactors of the world
whom students approach like calves go to the cows and received

good knowledge like milk, and you enlightened men burn all evils
like fire,
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NOTES & REMARKS :—(fsaw:) worwwmaes | ww-wrad (T) 1 =
Of the radiant or resplendent. (awafa) feszfa | (w) ava-dad
(§=1°) Rend asunder, cut.

How should men deal is further told :

3y deatraamsy far gd fwg |
AL IR FY I Z5dTEC |9 011

10. TRANSLATION :—O learned protector of the people !
you are like the Prana (vital breath), you pervade the home
of the persons who are performers of the non-violent sacrifices—
Yajnas make people prosperous, and accept this our present (gift. Ed.)
which is worth taking (accepting. Ed.).

PURPORT :—O men! as the fire accomplishes the works of
the performers of the Yajnas and the people, likewise enlightened
person accomplish the purposes of all.

NOTES & REMARKS : —(anm) weanfgnaa: | £y I@Y (fKwie) 1=
Prosperous. (wiigx:) agrat ney w@wy: ) sfgu-siar  afga srolsgar
T@ET (= (Stph 6, I, 2, 28) 1=:Like the sap of organs.

The duties of the enlightened persons is told ;

e | ~

F=aT A fagag 37 29T A9 guig gz

*
Nt ==

dify wafea glaf fzar afgn sieife gfoar i

Nt

q1 A AAEAAT W He e

1. TRANSLATION :—O enlightened person! your friends
are adored. O liberal ! enlighten us well who are scholars, good
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intellect between earth and the sky, so that people desiring the
welfare of all may enjoy happiness of place and may dwell securely.
May we overcome the foes and their sin which cause us miseries.
May we overcome them, through your protection.

PURPORT :—Man should associate with the enlightened
persons, should achieve strength conguer foes and cross over the
ocean of miseries.,

NOTES& REMARKS : —(90i%) =reafg) d-sksrfasea.
wRIATEAY (wate) wAfeWeaderm  STCHYURTIY, 1=Attain, achieve.
(Fram:) fasd ar qutataeg aeargal | Ag-qonay {Tws) 1=0ne whose
friend is adorable.

Siiktam—3

Rishi or Seer of the Siktam—Bharadvaja. Devatai—Agni.
Chhandas or Meters—Trishtup and Pankti. Svaras or Tunes—
Dhaivata and Panchama.

What should the enlightened persons do is told :

I | HYTEqr A e SR 3978 |
g & ol g weiryr 37 qrfg wasiar saue: 9]

1. TRANSLATION :—O giver of happiness ! O enlightened
person ! you are full of splendour like the lightning. Like the sun
being the guardian of truth or the true eternal law ordained by God
and born in that eternal law, he attains great light. In the same
manner, you being desirous of attaining divine virtues and
associating with the enlightened persons, you are the guardian of
truth and renowned on that account alongwith your friend, because
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he equally loves and serves a noble person. You guard a sinful
person by urging him to give up sins, then he being a noble minded
dwells in peace.

PURPORT :— As the sun created by God Hluminates the whole
world, in the same manner, persons becoming enlightened by the
association of great scholurs ithumine the souls of all. As the sun
destroys dankness and generates day, likewise a highly learned and
righteous person dispels ignorance and manifests true knowledge.

NOTES & REMARKS ;- (a7) fagfzs awfas faeg 1.=0 highly
learned person full of splendour like the lightning or electricity.
(msimar:) |am @addt ) gt fadgaar (§@e) 1=Who equally loves
and serves. (FAwar) @14T 1 @S- (v@lo) 1= By giving up, by
sacrifice.

It is wrong on the part of Griflith to translate %% as trouble.
It means sin and not trouble.

The same subject of duties of enlightened persons is emphasized :

£ =30 waw  yiifeagioaad go
var 79 4 agAwgfeaizr of awy 7 sefn: =)

2. TRANSLATION : - To that enlightened persons who is
united with the Yajnas in the form of the service rendered to great
scholars and speaking of truth etc. He attains peace by doing good
deeds, who gives charity to a deserving person, and whose dealing
is augmenter of peace, truthful and acceptable. There is no lack of
wealth, food and good reputation, and the sin does not approach
such a person ner delusion of ignorance touches him.

PURPORT :—Those Yogis who are habituated 1o speak the
truth and observe other rules or righteousness and give Sfearlessness,
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having given up sin and delusion, they acquire true knowledge and
enjoy happiness.

NOTES & REMARKS :—(adfw:) frgcdaraegwramfefin | aw-agor.
sfawasivg  (vave) at § «{ssak £9 1=By the service rendered
to the enlightened persons, speaking of truth and other noble
acts, (medtfr:) w#: sfn ) wir gfy w63 (NG 2, 1) 1=By noble
deeds. (EagRE) EaETHT: g@ qreEwld wagrd vew avd ) Ny -
@Y (faare) 1=For a person whose dealing is promoter of peace,
truthful or honest and acceptable. (awary) A=At at am gfar
agad (NG 2,7) aw gft gvma (NG 2, 10) 1=0f wealth or food.
(vgfar:;) swsdt dig: | Hrgeg gufeg oo go-gdagAaY: (fawno) 1= Great
delusion or ignorance.

(Below is the translation by the Editor as Mshad no pages)

The characterestics of the way of thinking (mind) is described :

ga 7 wed Ao dar a3 gIaa A A
Wegq: geul Ay T FEwEr dafdasm gl

3 .TRANSLATION: —O enlightened person ! your philosophy
has good reputation and consoling to the grief-stricken people.
Your mind or way of thinking is sinless and terrifying to wickeds.
It shines just like the sun, which smashes the darkness and carries
glamour. Like sum, the enlightened person thrashes the darkness
(ignorance) and dwells in the beautiful rays (ingenousness) of the
public. We all should serve such people.

PURPORT :—The mantra carries a simile with the sun. An
enlightened person has a penetrating mind, like the lightning and
such a person is able to acquire the science and inwellect as much as
he deserves and applies.
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NOTES & REMARKS -—(zafa:) =iaq 1==Visualization or
way of thinking or philosophy. (g%} ¥%d: = Sun. (#%aT:) fasara: |
Sinless. (wsra:) wergeen 1 = Of grief stricken. (¥wewa:) v wfagn
weat ey aew &89 1= Of reputed. (W8T:) & wwa-awrefgEw o qarfa
¥ @& 1=The sun which diespels darkness. (%) wWofa: 1=
Beautiful. (74ar:) fewvaway a1y & 1 =A bunch of rays.

How should the enlightened persons deal is told :

fani foda afy 07 reg waar 7 AqaT 7@
et wwam fagt efew zigafe g adq v

4. TRANSLATION :—O men ! let us attain that great and
sharp form of the enlightened person, which he illuminates with his
mouth, like a controlled and neighing horse, like an axe cutting
the wood, like the sap of the palate and like the fire burning
the wood.

PURPORT :—O enlightened person ! as a horse leads a man
to the path, so you lead to the path of Dharma (righteousness). As
a carpenter cuts the wood with an axe, so cut all our evils. As the
wet sap from the palate goes 10 the tongue, so you make people
relish the taste of true knowledge.

As fire burns the wood, likewise you burn all our vices.

NOTES & REMARKS —(a%:) wwq | ad gfa sgmw (NG 3, 7)
=Form. (fsigar) wsqgam: ¢ dg-5aev | wdrnifaasg weads: 1=
Neighing. (waq) waafa | wg-vada fagl: (Agle) wa dend: ) difea:-
s®7W: | =[Huminates.

i} ow should men deal mutually is toid :

@ ez qi arlgsqrisaaiia disTar 7 a|iw |
frdafaafat gwdT gw s )
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5. TRANSLATION :—-O men ! the fire (energy. Ed.) which
has a wonderful movement, which is not attached to any particular
object, is present in many liguid and other things, like a bird at
night. It gives up slow speed of flight and flies rapidly like an
archer, not tied to aay thing, and it upholds the tongue like that of
the gold, and sharpens its splendour.

PURPORT :—If men fasten (control} the fire, strengthen it and
apply it in preparing batile hardwares, they cango (fly in. Bd. (to
the sky like the birds.

NOTES & REMARKS —(fwauvfm) fafaanfe: ) gt (wne)
Endowed with peculiar movement. (@1aq) a=# 1 aitfa agam
(NG 1, 11) t=Speech. (@®mry) wd:: ek gfy wfn (NG 1, 7)
Of the night.

The pattern of behaviour is deseribed :

@ § TN 7 9f¥ a%a gun Mgl aodfs fsdan:
aw 7 faget @ & gﬂ#e*ﬁ weqY 9 frat A HEN

6. TRANSLATION :—The man who being of reddish qualities
{full of splendour and vigour) and guarding his delicate parts well
and knowing the immortality of his soul approaches leaders with
good desire or love day in and during night (all time. Ed.). Being
venerable and respector of the enlightened persons, he covers rays
with his glow Iike the sun and honouring has frieads delivers good
sermons.

PURPORT :—O men! as the sun bestows happiness on all
beings by drawing water and raining down, in the same manner,
accepting virtues from all, makes all seekers afier knowledge happy.

NOTES & REMARKS :— () goeitay fagrq, fagai mewaf ar)
Tidrasfusmt (NG 3, 14) » 0 xfq evgnd (NG 3, 7) |=Venerable

243



Mdl. 6, Skt. 3, Mtrs. 7-8

enlightened person or the respecter of the scholars. (3%r:)
frwmra + swt gf e (NG 1, 5) 1=Rays of the sun. (fzar.)
wHAAT et | fag edlRAwICeRT WISerqugTR | STRA-HEAT (== With
good desire or love. (Wifaar) #iceqr ag | mfa: swagEm (NG 1, 76)
= With glow or radiance.

The natare of Agni (firefcnergy) is told further :

fraY 7 aed frad aftarzaw o sy wAtg
1 - | 1 1 + ~
U T AT ATAT TAAT TAT QAT AGAr F qAT ol
7. TRANSLATION :—That Agui (fire) should be known by
all whose light is praised by everyone like a Vaidya (physician),
who preserves medicines and who being mighty and full of splendour
is admired much for his knoywledge and use of the herbs and plants.
By his radiance going to the earth and heaven, which have God as

their Lord, with his movement and progress and with his wealth of
good wisdom he praises a man of self-control (restraint).

PURPORT :—The fire which is in the earth and other things
when kindled by rubbing etc, is very useful fo men in various ways.

NOTES & REMARKS ;—(afyA1q) wa sgedt wafa | (3) wged (w41e) |
=Ts much admired. {z%) @t zqwfs an 1 aq-Ivwd (fATe) 1-=To the
man who controls his senses. (#41q) q# @ 1 =Praises much.

What sort of man js fit to be a ruler is told :
quitfyat 1 TsifcERgs gt golt )
it a1 At qwat AT weA A LrEEr I i)

8¢ TRANSLATION :—O learned person! that man alone
should be made a king who by his upholding and applicable virtues
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and honourable powers shines like the lighining, or who augments
the strength of men like a wise person and who bein £ resplendent
and quick-going (vigorous) glows.

PURPORT :—O men ! he alone can become a ruler, who is
vigorous like the lightning, mighty, expert in the knowledge of
uniting and dividing people, exceptionally wise or genjus, highly
learned, self-controlled, fond of cherishing the subjects like their
father and is a true Kshatriya (brave soldier).

NOTES & REMARKS —(a%}) jaddtemsaryfn (i) | (3r:)
&S99 | =By venerable and respectable virtues. (med:) e ¢
gefafr s (NG 2, 9) 1=By strength. (wd:) g 1 wd: gfy ymam
(NG 2, 9) 1 =S8trength.

Stktam —4

Seer or Rishi of the Sﬁktam—Bhéradvaja-B:irhaspatya. Devats-
Agni, Chhandas—Trishtup and Pankti of various kinds. Svaras—
Dhaivata and Panchama.

What should men do is told :

T QANATF TR WO T wwar aqhy
TR Ft T AAT FAATFIAA IR Ay T o

1. TRANSLATION :—O liberal donor ! desiring the welfare
of all, you are the son of a mighty and enlightened person who
purifies like the fire. You being a thoughtful man, perform the
Yajna (divine-non-violent sacrifice) with all requisite means and
implements. So be united with us who are desiroys of doing good
to others and are learned and consequently equal or agreeable
to you in battles.
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PURPORT —As highly learned Ritviks-performers of the
Yajnas. adorn a Yajna with all necessary means and implements, so
the kings should achieve victory in the battles with the (help of. Ed.)
brave, learned and powerful warriors.

NOTES & REMARKS :— (¥gawar) food af | ¥wavar sfa oo @i

(NG 3, 17) 1==In the divine Yajna. (md i) &g argmtTETER: | A

FaqorepireTuaTg (Vo ), wa agfagimd: |=With joint means and

auxiliaries. (@) "gam | farR s | guafafa dam A (NG

2, 17) 1=In the battale. (37q:) FIRUAAIT (3Wa:) an-FT=) (WMo}

Ftfea-w18r 1 ==Desiring the welfare of all.

What attributes are of God is taught further (The concept of God is
explained Ed.)

a 4t frvat aafnd FERfaEE e a1 |
. e 3 | 3 . -4

famarat wal nefqugryEiafaatadan 1=
3. TRANSLATION :—0O men ! God is like the sun

Nluminator of the day, is purifying like the fire, Resplendent,

Worthy of being known, Eternal and Imperishable, Immortal among

the mortals, Venerable like a guest who gets up early at the dawn

(for meditation and practice of Yajna), is Omnipresent and

Omniscient. He upholds all food materials and other articles. Let

Him be auspicious to us.

PURPORT —O men i all of you should adore only that one
Lord of the world (universe. Ed.) who Is self-effulgent like the sun,
worthy of being known, free from decay and death, venmerable like a
guest and is Omnipresent.

NOTES & REMARKS :—(wafor:) sews: gk ) ae-s&ad Twasf

(@izre ) wa zdATd: 1=Like the sun which is illuminator, (stadEn)

@ W fawd, S waie e a1 | k) sl Sl frwa xfd o @Eif

&z afr (NKT 7, 5, 10) 1—He who is Omnipresent and

Omniscient.
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The same subject of nature and acts of God is continued :

Y 7 A 9AGEAE qiaita T gIn T g |
fr @ sAmad: mEwisd@ fatmwyegEmifg oz

3. TRANSLATION :—O men! that Lord of the world is
worthy of being known whose grand glory is sung by men like the
enlightened persons who desire the welfare of all. He (God) being
Resplendent and Illuminates all, who is decayless, Pure and Purifier
pervading all. He dissolves at the end all things whichever are
made by men.

PURPORT —Q men ! adore only that one Geod who is the
IHluminator of the luminaries, Eternal among the eternal matter and
souls, and Giver of knowledge 1o the conscious souls.

NOTES & REMARKS :— (awawn) wgrd afgmay 1= Great gloy.
(mw:) wrrmarm fagia: | () fegara): seardmaTa svea | ety
=Enlightened men desiring the welfare of all. (ver) sqesy |
oy -sqrdt (F1e) +=0f the pervading of vast universe. (wafa)
saraafa | qu-sgagit @A) ¥ (Fare)=Glorify or make others to
glorify.

How should men do (act. Ed.} is told further :

qan fx gt weagagl TH wbFAGOEAHY |
@ A SART SO AT OHT GgF Feqw: )

4, TRANSLATION :—O0 God—Creator of the world
(universe. Ed.) ! you are utterer of true words (in the form of the
Vedas) and pervading all edibles and other articles. You are purifier
of all like the fire, while pervading them. Grant us strength in the acts

requiring strength like a king. Remain in the pure heart af a man
who is honest and mot a thief. Enable us to conquer all evils.
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PURPORT -— O men ! those who are highly learned persons,
they should be free from partiality and prejudice and observing
righteousness, should glorify God.

NOTES & REMARKS —(git) 3wy #F9 Wiq, asmwer! -
qRaw4Aa); (¥1e) #a 5% 1=Creator of the whole world. (35%)
quwAd '=Strength, energy. (¥a%) @i awgfa @Waawm (NG
3, 24) +=Not a thief, but an honest man.

The subject of God is dealt :

fr3fE a1 argaan® ag asgmedeTEa |
gaie A FfFgmdEr 1 g vea: TREg ie

5. TRANSLATION : —O men ! let us serve that highly learned
person who eats good, well-cooked and most acceptable food and
goes to all objects (places. Ed.) like the air, who duly punishes the
crooked people, like horses (?), the violators of whose orders and
adversaries are slayed by us. Let us remain always in jastice
like God.

PURPORT :—O men ! you should accept him only as a king
who eats good food and uses pure drinks like water and milk etc,
who is mighty like the air, free frem partiality like God and is
destroyer of the crecked and unjust persons.

NOTES & REM ARKS :—(u%d)) faat: | usdidtmaona (NG 2, 22)1
=God. (A7) wfawa quaiq | (awga) s -afawausifarig
ww sqwad: 1 safer: sfafa: 1= Manifest objects, (za:) gfeas 7a:)
g-#1feey (vare ) 1 =Crooked.

(The relevance of horses in the translation is not solved. Ed.)
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The same subject of God is dealt :

71 GAl 7 AIFTRER a9 Tt & g
fa Ageaft qdreas: mfaer AR 7 dvda vén

6. TRANSLATION :—OQ learned persen! you are purifier
like the fire. As the wonderful sun with his refulgent rays over-
spreads both the worlds (heaven and earth) with splendour, and
dispels all darkness, likewise going on the path of righteousness and
truth, you should spread Dharma everywhere like the son of a
person desiring the welfare of all.

PURPORT :—O men as the sun by manifesting all the objects
by its light dispels the darkness of night, likewise you should
illuminate good virtues and dispel the darkness of ignorance.

NOTES & REMARKS :— (w#¥:) awa~ge®: | 9% 5ff == (NG
2, 20) 1=Destroyers of darkness like the thunderbolt or sharp
weapon. (W%} xfag: | = Manifest, famous. (faw:) Frrawmer @
(fax:) au-wreay (@) wifsa:-Fraar 1==The son of person desiring
the welfare of all. (&ta) wseq + dadifa whwwAi (NG 2, 14) 1=
Moving and going.

TRANSLATOR'S NOTES :—It is wrong on the part of
Griffith to take Aushija as the name of a particular person, as it is
against the accepted principles of the Vedic terminology as denoted
in wresgigagAg—ag  AfawArgmEA and  other  aphorism of the
Meemansa Shastra, It is noteworthy that even Shri Sayanacharya
has taken Wfaa: as the sun I @A acgaar qwesdfaw: g and
prof. Wilson following him has translated the word as “the adored
sun but Griffith has put the misleading foot-note saying—*‘Like
Aushija” perhaps some contemporary priest who is regarded as
bringing back the daylight by praiser and sacrifice pp, 5590. How
absurd all is ?
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In the praise of donors of food’and other things :

@i ff a7 duEOiRdgaR af = s

372 7 1 YA Al TG dura agEr TN Yl

7. TRANSLATION :—O enlightened person | purify like the
fire, as you listen to our great request. We accept the vast ghee
as the giver of delight by the purification of food and other means.
O the best leaders ! as God gladdens the whole world, so you make
Prana and others happy, with your strength and wealth, We accept
you like electricity.

PURPORT :—Those who are the best among men --enlightened
persons with good food and other things and are givers of the best
bliss are worthy of respect.

NOTES & REMARKS :--(vwawuq) wfanimaas  wfy-wgfr-
Memecstfanfey (Vo) aw Mg A wmwE 1= Giver of the
great delight. (¥%W14:) wardtat wed: | sda-adw waadfy qarfa
(NKT 5, 1, 4) i=By the purification of the food etc. (B=an)
ST + (§o) waz-gdhwX (Framo) 1 29 arAig 71 Mg a1 aarg v a
¥ @1 q@ar (NKT 7, 4, 16) srganrfRuwag 3gar sudwaT 1= The
Lord of the world,

The attributes of the enlightened persons are told further :

q A IAsTROT: @ita a1 o afafa: osfe:
a1 gieelt gay wife 934 a¥q gt At =)

8. TRANSLATION :—O highly learned leader ! as you lead
us to welfare alongwith honest persons who are not thieves, vou

guard us and fill us with wealth of all kinds by treading upon the
path of righteousness, bestow upon the enlightened persons and
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devotees of God who glorify Him and admire other good virtues
happiness and remove all sins. Let us therefore attain all these good

things with you and being good heroes, let us enjoy bliss for hundred
years or more.

PURPORT :—O men having given up theft, the company of
the thieves and dishonest persons, injustice and sinfulness, attain
happiness and live up to hundred years.

NOTES & REMARKS -—(%%g) #aueq 1=Guilt, crime, sin.
(gfeen:) fagasa; | gicfefa @aam (NG 3, 16) For true, enlightened
persons are those who are true devotees of God and the

enlightened persons. (7¥%) §%% grfafa g@mw (NG 3, 6) !
Happiness.

Suktam—5

" Seer or Rishi of the Siktam—Bharadvaja. Chhandas —Trishtup
and Pankti of various kinds. Devati-—Agni. Svaras--Dhaivata
and Panchama.

What should men take or acceptis told :

5 & qf wia) getam ety
7 wafy grtufa wiar frsarofn geaRt 3aE 020

1. TRANSLATION :— O men! I invoke for your guidance.
You are a man who is endowed with exalted knowledge or wisdom,
accepted by many, devoid of malice, youthful, most energetic, son
of a mighty person and whose speech is free from all kinds of
animosity; and who obtains all objects desired by all. You are
surrounded by wise men.

PURPORT :—O men ! you should take sermons from only such
persons who are impartial, devoid of malice, associating themselves
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with wise men, adored by many highly learned persons and youthful
(energetic) by the observance of Brahmacharya (continence).

NOTES & REMARKS —(wafy) wacdtf 1 sfr-sarea) (vate) 1=
Pervades, obtains. (#51,%) a1 7 z@fir 1 -z g— fastarary (fedTe) 1=
Free from malice. (afafir:) wysh: smfaaf | agg efr wmrfarm (NG
3, 15) 1=With wise men or intellects.

What should men achieve and in whose presence, is told :

@ qdf g3 fagier TR ¥ afyata: |
Ty 2 gaara aluesd dmfy gy oak (3

2. TRANSLATION :— 0O king ! you are the master of many
armies. O liberal donor ! let us honour you, because under vyour
auspices as purifier like the fire and guardian, the performers of
Yajnas urge the people of the whole world to acquire wealth (of all
kinds) and all living beings have established their happiness on
them on firm ground and by them all their prosperity is upheld.

PURPORT :—It is only when a noble king is there as protector,
that the subjects grow every day and in every night and enjoy happiness
by acquiring wealth.

NOTES & REMARKS :— (gdvitw) TEERETR §ifr qer amag) |
=The master (or commandar. Ed.) of many armies. (3rm)
ad « d gfa wfaara (NG 1, 7) awifemgaty (NG 1, 9) 1-=In day
time, and at night.
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The aim of achievement by knowledge is described :

& fig afdd: @iz g wear oi|aal adtag |
o§ gy frad fafeenr stigewtadnr ag@fo

3. TRANSLATION—O king ! endowed with abundant
wisdom and knowledge as being agreeable, you convey wealth to
a noble person who is engaged in doing good deeds and is respector
of the enlightened men; and you are the master of chariots and
sender of desirable objects among these people by your iutellect
(one who establishes supply line. Ed.). So be always seated in
the middle of good light (of knowledge).

PURPORT :—He alone can become a ruler, who Kknows
politics well.

NOTES & REMARKS §:—(faud) @eew | fadw ofeawmat (NG
3, 5) 1=Respecter of good men and doer of good deeds. (sfxa:)
sgseq qewEr 957 1 q-fEaamanlardarerg gwweafa smey + afa-aw

g.3-4rY 1=1In the middle of the exalted light (of knowledge).

What should men do is told further :

v A: ageat FlugrEs 9 g fw ageang
samifudafueas  dan aftg adar  adera )

4, TRANSLATION :—O hero of great enduring power !
O man of great friends ! O highly learned leader ! he who attcks
or enslaves us secretly pretending to be a good man, hurn him
with your undecaying sharp and powerful weapons or purify
{(amend. Ed.) him, so that he may repent for his evil actions. Who
ever being an outsider asks for help, give it to a deserved one.
You who have led a life of austerity with the observance of
Brahmacharya and practice of PrAniyama, observe Tapas (penance.

Ed.)y and go on doing good deeds.
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PURPORT :— O men ! if a man asks you for help, you should
render that help to him, in case he deserves it. If @ man harms yon,
punish him duly. Being ascetics, observe always rules of Dharma or
righteousness.,

NOTES & REMARKS ;— (w1e:) fadfareafgiy fagredy wa: argat)
=Pretending to be a goed man and knower of principles.
(afwzrarg) afafaafs | wfet-zg—svad (f@ave) 1=Harms, attacks,
enslaves. (37%1q) a1¥a + a7-1 ar4¥ (awn,) | =May beg or ask for
a help. (Fvw) sg=zdgroarmfawdo | =With the observance of
Brahmacharya and practice of Pranayama etc.

TRANSLATOR'S NOTES :~In the Bhagavad Gita also
Yogi Raj Shrikrishna has enumerated Brahmacharya as wmdzas
Physical Tapas (austerity)—33afgaqeara: qod wysnshag 1 wgraanfzar =
W a9 9947 1 M 99, Prinivama comes under mental Tapas wrem
fafaug :— Self-coatrol for which Praniyamais a great help.

The aim of achievement of knowledge is further elaborated :

T8 A¥A afear 1 #FhG @A qrar 27ing |
@ welivang ayar LT gEAR oqgar Wil g

5. TRANSLATION :--O son of a mightly father ! O immortal
(by the nature of soul)! whoever gives you with the Yajna in
tke form of the honour, due to an enlightened person, with the
words revealing truth or fuel etc. for Yajna or food. This Yajna
is performed with respectful words or with admirable articles,
shines out in the midst of mortals, like a sage or 2 man endowed

with profound knowledge, with wealth, with full knowledge of good
food and glory.

PURPORT :—Those persons who try in this life with admirable
virtues and actions, and are endowed with knowledge, glory and

wealth, become glorious in the world.
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NOTES & REMARKS :—(z@%) fomeerueds aw-dagan
sxfaFuey ( gm0 Egerdvgoy  fagla fg daw (Stph 3, 7, 3, 1=
With the Yajna in the form of the honour shown to the
enlightened persons, (g¥w) gwary geafafa gwmm (NG 2, 1)1
gri waddwr a1 aed ar (NKT 5, 1, 5) 1=With glory or good
reputation. (®awr) A7 wawa av) aw: vk owaww (NG 2, 10)
xa faneagel gar fg Ffroed sdeagaray | =With * good food or
with knowledge of the Shastras.

What should men do is told :

q addfuaeawss T4 I QLAT 9LEEH |
TEEd gINTE auifrasgem Sty ad ug)l

6. TRANSLATION :—O full of splendour like the fire! you
who are admired day and night (on account of your noble virtues
and actsd, accept with love the declared wisdom of the devotee,
expressed in good words. Being endowed with the power of
endurance and overcoming the enemies, subdue the armies of the
foes, with your might, or urged by us, do the noble deeds quickly.

PURPORT —Those persons who urged by God or the
enlightened men, endeavour day and night for the accomplishment
of Dharma (righteousness) Artha (acquisition of wealth) Kama
(fulfilment of noble desires} and Moksha (emancipation) having
given up qll laziness, become very capable and drive away all misery.

NOTES & REMARKS :—(ww:) @ qrg 91 gowadam | «d-
¥ (vate) 1=The armies of the foes. (7+%) fawa1 (770) wr-wR
(fevo) wdmgent  wfaq (Fmifedrd 4, 145) «fe s5fm ssm 1=Good
knowledge.
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What should men do with whose association is told :

Fymy & FHe a3t 7ea ofr e qdilyy
W AAAA AARAANSLAH FHRARUAT A Nl

7. TRANSLATION :—OQ youthful wealthy and learned king
shining like the fire ! under your protection, may we gain this wish,
and may we gain riches conveying great heroes. Enlightening others,
may we gain good food etc. and may we enjoy eternal glory.

PURPORT :—Men should have the desire that by the asso-
ciation with the enlightened men, we may have the fulfilment of our
noble desires, abundant wealth, heroes and ever-lasting glory.

NOTES & REMARKS —(mwR) &snfewg 1 3w gff wewamw
(NG 2, 7) 1=Food etc. (atwgea:) femmggsa: + Inra) (vare) wd-
feasady Arardararg fa geay feamoaeq gfa samearaq 1 =Enlightening
others. {(wsaq) am g7 ar1 gwfafs saam (NG 2, 10) 1 w4
gradgar ar @ ¥ (NKT 5, 1, 5) 1—Glory or wealth.,

Stuktam—=56

Rishi or Seer of the Siiktam—Bharadvaja. Devatai—Agni.
Chhanda—Trishtup. Svara—Dhaivata.

How should a man generate noble progeny is told :

g A59@( ATd: GAASET I9A QIgRT FEEAA: |
i . [ IR L * — |
T FEWAN &g+ didt aai f2sd i g
1. TRANSLATION *—O men ! a man who desires to havegood
land and protection through the Yajna (in the form of association

with the enlightened men) with admirable and new dealing, goes
to the son of a mighty person. Such a son guides the people on
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the path by the observance of 5 Yamas (non-violence, truth etc.)
and is destroyer of evils, like an axe to cut the forest trees, liberal
donor by his pervasiveness, and endowed with pure dealings.

PURPORT +—0O men! you should become powerful by the
ohservance of Brahmacharya and then generate (procreate, Ed.) good
children so that they being mighty and endowed with good character
and temperament, make you constanily happy.

NOTES & REMARKS —(usin) agfaqia gwlagaraglasie-
A (vaTe) orx gFfaweod; 1=Through Yajna in the form of an
association with the enlightened men. (swwaq) fgaran @ -
fgarmiy (gare) t=Destroying evils. (@) dreqr saremr Al
sfagyasraeTazRy  (9%re) AF-=ATwy: |=By pervasiveness or
presence.

The form of Agni (in the form of electricity) is told :

g fdqrasdsag daaen  sstfuaaefaati
T:qlaw: gewr: TR ggrabegmfa wd g

2, TRANSLATION —O men! you should apply Agni
(electricity) for the accomplishment of various purposes which is
white coloured, very powerfu! like the most youthful person, purifier,
multiformed, loud voiced and undecaying, dwelling in splendour,
and on burning (switching to. Ed.) goes to various objects.

PURPORT :—O learned person ! if you know the sciences of
energy|electricity with all its branches, you can enjoy much happiness.

NOTES & REMARKS :—(wag:) fagq i=Electricity/power/
energy. (W47) (W) TgT $97 1==Creating burning. (w¥) fgmam 1=
Destroying, here burning., (J=7eaw:) 037 7 fassfr ) ew-daq)
(vavo) wr-nfafrga} (¥are) 1—Dwelling in splendour.
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The subject of Agni is further dealt :

fa 3 freasgaqaEt J99 qwTa: gy gaassfa |
afrgamt frean dear At gafa gar s 03]

3. TRANSLATION :—O pure enlightened leader ! your pure
righteous indignations or wraths which are impetuous like the winds,
move onward in all directions united with others, and divine of new
movement, {the knowledge of or acquiring new sciences). It is
they are mighty and destroving the evil minded enemies. They also
serve the noble men and noble objects.

PURPORT :-—Those men who are pure like electricity, are fill
of wrath on the wicked. They associute with noble persons, and acquire
new sciences, moving from place to pl ice to enlighten others also.

NOTES & REMARKS —(gf=wsma:) agfw; =g agar ) qa-g91d
(vw10) 1 gt mgmm (NG 3, 1) 1—=United with many. (7%4T)
#AtANAY: | T-FHE! (vare) +- Of new movement or acquiring new
sciences,

The character of Agni is continued :

¥ & g gaw: gfaw: qi 3if Giaar s
o greq I & owife amdmar 7fg |y 9 L)

4, TRANSLATION :- O learned king ! full of splendour like
the fire. your good instructions to all those who are virile, pure,
rapid-going like horses and who till the soil, your movement of
(orinspzziion ete,lgiving punishment to the evil doers shines on earth
and in the firmamaznt vith your multrformed splendour.

PURPORT :—Men should alwavs keep pure and absolutely
truthful enlightened persons with themselves or should associate
with them,
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NOTES & REMARKS  —(wawars:) oo 7% 1 =Giving
punishment. (3frar) sgwvar flewr 1 Iw xfs wgma (NG 3, 1) 1=
With splendeur of various forms. (7%:) avafcmer ws¥) gfem:
tf grarwAn (NG 1, 4)  wafegdsomofied: | qf.ed &
qficat & gwafra i Wt (Stph 7, 2, 1, 1]) e § et wran
FreY a1 wEqr av gfewan: (wrew wfgar 1, 11) 1=TIn the middle of the
firmament.

How should men behave is told :

] -y ~
o fagr stadify & gt Mygar ok g
we afdfe: sifoagaddiet dm el
5. TRANSLATION :—O highly learned person! the tongue
of the mighty person who fights on ecarth against the wicked does
not go in vain, (such a brave person does not use his tongue
uselessly). When it is used, it generates zeal and is like the fierce fire

which is radiant; and its exalted restraint and destroying power destroy
the wicked, like the fire burns the trees and grass of the forests.

PURPORT :—Those men only are considered as powerful
who never go astray from the path of Dharma or righteousness and
are calm (supportive. Ed.) towards the righteous, but fierce against
the wicked like the fire.

NOTES & REMARKS '—(afafq:) wwe wigaq | 74 foq-asu3 (¥400)
=Exalted restraint. (#f#:) w3 1=Destroying power. (¥ad)
feafe | Te-graufazanfgarmig (vare) | ww fgmd®: | = Destroys.

What should men do and like whom is told :
o7 wrgan niidaTta saife ageaige gear daT |
& qraeay gar qiihn a9t agsgeagnr A dd g
6. TRANSLATION :—O highly learped person. or ruler !
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the way vou extend all known great functions or actvities of the
universe or of the earth, which are worth knowing from all directions,
you should treat them with your inspiration, and powerfulness.
The same way you hinder or check the fears with your potentiality
and destroy (the enemies Ed.) in the battle-fields, delighting your
followers with your niceties.

PURPORT :—Here is a simile in the mantra, Those who score
over their enemies in the battle-fields like the sun which thrashes the
darkness with love and in a friendly manner, they are always honoured
and respected. (Translation and purport were not available on
manuscript and were rendered by the Editor).

NOTES & REMARKS —~ (=aifq) masnft | wydifa afewsi (NG
2, 14) 1==Worth knowing. (f1z®) wwwea 1=0f impelling
power. (egs:) sEatar | wgw ¥fa @owma (NG 2, 17) #0d-ga9 (vo)
= Battles.

What should men do is elaborated ;

a T T faad-aned fagas fasdd q@ag |
W o gEfT geed 9 SeqfROmR gEer ol

7. TRANSLATION :—O king of wonderful merits ! you are
active and of sober temperament, whose kingdom or wealth is
wondrous. O gladdener of all ! as a highly learned person praises
(vou. Ed.) alongwith delightful subjects, (it is. Ed.) wealth in the
form of delightful gold etc. It is wondrous, marked, most wonder-
ful and life-giving, giver of many heroes and great (by. Ed.)
dissimnating knowledge. So you also associate with him.

PURPQORT :—Those persons who accept wonderful merits and
actions and urge others also to do se and thus make people rich,
become wonderfully renowned and glorious.
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NOTES & REMARKS :— (faaumd) mam-ay | fadr.dm¥ (ware)y
=Teaching or disseminating knowledge. (®°%) sngarewres
afr-wieg2 (varo) wfafa fgwoamm (NG 1, 2) 1+ =Source of delight,
gladdener. (feasm) faangsd - wd usd o o aew ) o g wegn (Ga
xx¥ 7, 22) 1=Whose kingdom or wealth is wonderful. (F¥er)
"datog | =Tnite,

Suktam—7

Seer or Rishi of the Siiktam—Bharadvija. Devata or subject-
Vaishvanara. Chhandas —Trishtup, Pankti and Jagati of various
kinds. Svraras—Panchama, Dhaivata and Nishada.

What kind of Agni should be known (studied or Jearnt. Ed.) by men
is told :

gt Rt sef gimm Faraeya I FrEafag |
F ATHISAFATT SAATTHIEHT O §749°9 A0 42

1. TRANSLATION :—0Q men ! those enlightened men
who are always happy make that person the sovereign and protector
who i8 head or a chief among men who is like the sun that is head
of heaven, lord of the earth, leader among all men, renowned in
truth, shining and purifier like tha fire, a sage endowed with
extraordinary wisdom, and venerable like a guest.

PURPORT :— Those men can make all happy who are just

like God, and illumined with knowledge and humility like the fire and
being so, they attain sovereignty.

NOTES & REMARKS :—(fvnaw) farq Aty sy dwnaz
wemg fawwq awa awfy (NKT 7, 6, 21) i=Leader of all men.
(arga) gfa 1=Are. (qraw) @ qifa a7 ¢ i-x@w (¥aro) 1=Protector,
Guardian.

P
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The same subject of character of Agni is continued :

A agrar agq Wiyt agmizEata | deeq |
Tl CAMATAT aqed BG A9 Fq0 ()

2. TRANSLATION :—O men! you should also praise that
fire which is manifested and admired by the enlightened men which
is the mid-point or centre of the Yajnas (truthful noble acts), great,
and conveyer of riches. (That Agni is. Ed.} to be invoked or applied
to for various purposes, shining in the world to drive the wvehicles,
ensign and manifester of the non-violent sacrifices and all unifying
dealing.

PURPORT /~—Those persons accomplish their werks who know
the nature of the Agni (fireenergy/power|electricity} which is all
pervading and accomplisher of all works and manufactures various
vehicles applying if properly.

NOTES & REMARKS :—(aatmiq) swframqrmg 1 aM & ssaq
% (wrsesfgnarg 30, 9) (Stph 1, 7,1, 5) 1=0Of truthful acts.
(Fvnaey) faeafeny vawy 1=Shining in the world. (wswuomg)
ufgastaram 1= Of the non-violent and inviolable Yajnas.

The necessary virtues of 2 king are told :

eafgst SR s afivet  wivarfang: |
Ptz gurarg Aft ;i ussgzmEifg (3

3. TRANSLATION :—O highly learned king ! you are mighty
like the fire, as it is from you as protector that a mighty and quick-
going {active) wise man is born (a good ruler or government creates
congenial conditions). It is for you {under your protection) that
heroes spring up conditional (atmosphere to make people wise. Ed.)
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to subdue all haughty foes. Therefore, O leader among all men ! bes-
tow you on us excellent wealth of ail kinds, worthy to be longed for.

PURPORT :—That man alone is fit to be a ruler by whose
association even the wicked become good, co wards become brave and
_ miseriy fellows become donors.

~

NOTES & REMARKS :—(fas:) #ardn faw sfa yaifger (NG
3, 15) 1=A genius, very wise man. (77Y) mawFemafay faE@d o=
A learned mighty person like the fire. (wfamiagrg:) dafamer-
AfatyT aw UA agd 1 SR A At (dfadia@e 2, 1, 3, 5 w1z®
11, 3) amcfrarmdifs areafe gt ye-97ad, waqd: wieg: qrufawg
v « mEpeAEgs | re-wa awma (3, 17) ¢f eszdw 1 =Those
who subdue the haughty foes.

Something about the second birth (through initiation) is told :

cat frd wga wrdwrd Ry A gan wly € A9
7 wdfrEErTeray Rty g |

4. TRANSLATION :—O immortal, absolutely  truthful
enlightened person ! leading all men towards the path of righte-
ousnes, all highly learned truthful persons praise you or {acclaim.
Ed.) sing for joy as to their infant, when you are born for the second
time (through initiation), By your intelligent or Wwise actions,
thoughtful men attain immortality or (final, Ed.) liberation—Moksha.
You illumine by the union of Vidya (the knowledge) and Acharya

(preceptor) as parents. You are (stand. Ed.) therefore blessed.

PURPORT :—There is upamalankara or simile used in the
mantra. The men who having taken birth from their parents, get
second birth at the eighth year onward from the Acharya (precepior)
by receiving education from him become praise-worthy and are able
to accomplish % Dharma (righteousness) a5 Artha (acquisition of
wealth) ¥ Kama ( fulfilment of noble desires) and W& emancipation.
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NOTES & REMARKS : (dwmz) @t fawweaaq adFIIgy Aafa
TR | A Feng fmar qwa Aafa (NKT 7, 6, 21) 1=He
who leads all men towards righteous acts. (foa):) smrfaifia
famssaradal: | a@ 9y wEawmer  Woaead fafaaw ) qareq wmar arfe,
frarearerd a<ad | tfy waeqat 2, 1, 70 wer o TAH 1= From
Vidya (knowledge) and Acharya (preceptor) as from their
arents.

TRANSLATOR'S NOTES ;- It is not correct on the part of
Griffith and other western translators to translate the word &ar: here
as elsewhere as all the Gods'. It should be ‘highly learned or
enlightened persons. (etymologically. Ed.).

What should be the aim of men is told :

Fafar a7 @i o ares afeo day
asaraTa: fUrtanedsieg: B agaagig

5. TRANSLATION :—O leader in (of) the world ! by the
illumination of Vidya (knowledge) and Dharma (righteousncss),
endowed with illumined soul like the fire, when born out of Vidya
and Acharya (knowledge and preceptor) like from the parents,
you acquire in day time knowledge of all objects from earth to
God (materialism to spiritualism. Ed.) and good intellect, none can
resist (bypass. Ed.) those your great vows of Brahmacharya
{continence), acquirement of knowledge, speaking of truth and
others.

PURPORT :—Men should know clearly that if they take second
birth through initiation, all their actions will become successful, i.e.
all their efforts will be crowned with success. They will not go
in vain.

NOTES & REMARKS :~(3wm) favafmy fraradsoman T |

=Leader in the world by the illumination of Vidya and
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Dharma. (aarfn) sg=dframagormawendi= « Vows like Brahma-

charya (continence), knowledge, speaking truth etc. (ﬂﬁ)_
arasaesTneAd |—=Endowed with illumined soul like the fire.

What shold smten know is further elaborated :

Faracea Grfarfa agar @l B9 agdor dgAl )
adz fen gaaitt 9 oo {7 =g |n fagd &)

6. TRANSLATION :—O men! you should associate with
such a great scholar who shines among all men with knowledge and
humility, by whose knowledge all the seven worlds, moving like the
birds and created by the Resplendent and Immortal God are
measured. And in their (scholars. Ed.) head (brain. Ed.) they
(worlds, the knowledge their of. Ed.) are manifested.

PURPORT :—There is simile in the mantra. That enlightened
person who knews the worlds created by God and moving like birds
and their movement, is admired by all as the head or chief of the
great scholars.

NOTES & REMARKS —(wwa1) wmi7 | wfwsswwat  atfi
g aAshE ) (qaT0) Fa Fard: | qEw-ANF | = By knowledge. (frega:)
fagefm fadgo T=afra ) f-f-g-wat (¥a10) 1 = Moving.

What type God is told again :
fr gt waterfiia gaddram & fay e wf
oft at faear gaarty aadsdsar Mo yden Thaar L)

7. TRANSLATION :- O learned person ! God who is the
Supreme Leader of the world, Whose wisdom and actions are all
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very good and Omniscient, measures out the resplendent worlds of
the sun. It is He, Who has spread out all the worlds on all sides.
He is the Inviolable Protector and Preserver of lmmortality.

PURPORT :—O men ! all of you should adore that ome God
only, Who is the creator and Lord of the universe. He alone is the
Protector of all.

NOTES & REMARKS :—(tifs) &g 1| f%1 <atessg¥ (NKT
4, 3, 19) 1=Worlds. (fex) wwmwarter gode | fag grargadamg
sareataq t= Of the resplendent sun, (9%} ufggda: 1 =Inviolable.

Stuktam-—8

Seer or Rishi of the Siikiam—Bharadvija. Devatai—
Vaishvanara. Chhandas—Jagati and Trishtup of various kinds.
Svaras—Nishada and Dhaivata.

What should men know and what should they preach are told :

TR T ALTRT 7 WE: ¥ F 419 fagt Sradzan
Fqratd afvasadt giy: | qa St ug)

1. TRANSLATION :—O men! T will 'tell aloud (proclaim.
Ed.) the might of the fire which is connected with all, is sprinkler
of happiness, non-violent (useful) and present (existent. Ed.) in
all things. Let me also proclaim its science. Let me uphold the
intellect of that great illuminator of the whole world, whose most
modern intellect is pure like the Soma (moon-creeper) and beautiful.

PURPORT : - Those persons only enjoy bliss whose inteliect
is purifying like the Soma (moon creeper), unparallelled strength and
the science of Agni ( fire and electricity).

266



Mdl. 6 Skt. 8, Mtrs, 2-3

NOTES & REMARKS :—(g@w) #i® gwage, Svoeed 1 OHI-
gedy  (wate) 1=Connected with all. (wwaer) #fgesre ) oW
fearary (feavo) 1=Non-viclent, not harmful. (fazar) famrfr 1=
Knowledge, sciences.

What should men do is told further :

& AT 9 sAmiE aaratanan #4999 |
sayeaRtafidia GagazaTaRl Higan AR 1=y

3. TRANSLATION :—O highly learned persons ! you should
know well that Agni born in the highest heaven in the form of the
sun, is the protector of good actions and causes water (rains). It is
the doer of noble deeds, is shining among all men, and touches the
state of liberation {(where there is no misery) by its greatness.

PURPORT :— O men! yon should always worship that God,
doing good deeds, Who has done a very great benevolent act to us
by creating the sun and other worlds.

NOTES & REMARKS :—(wmfq) wcawwondifn wwwifor| aafuafe
sdam (NG 2, 1) 1=Speaking truth and other good acts.
(wrafeas) saww 1 wwfuas wEsarw (NG ], 12) T mE R
% 3, 34, 10wk sxafa, aufr dfes wamaafEd freeafr 7w )
srafeqwer Sremwyg dwaw:  fefrewmeEen . adwsmir Fraedifafe-
gerrmfr 1=Water. (¥%w@mT) fawdq Aty ssmwmEr  1=Shining
among all men.

How the sun acts is teld further :

sqevaRgdt fi HEYRlsAaiagBuisaIRT a9: |
fa sfma favd waqagraranl fagdaag 7sqaq 130
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3. TRANSLATION :—O men! you should know well and
properly utilise the sun, (solar energy. Ed.). Itis like a wonderful
friend, shining among all men (beings including the human ones.
Ed.) upholding the heaven and earth like hair in the skin, and
dispelling the darkness by its light, and moving in his own
circumference. He props or supports the whole mighty world.

PURPORT :—O men ! you should know that this sun created
by God upholds all worlds by His power of attraction like the skin
upholding the hair, and moves them regularly and moves Himgelf
in His own circumference.

NOTES & REMARKS :—(wsafag) =) seaqy arfx avsfa ) ar.
afrmeaaal: (We) @ weaw: 1 =Which moves with in its circum-
ferenc. (Faw) wdex aifek | fawdt xfd wrgfaat aim (NG 3, 3p)1
T-GE-AILGIIET: (AE o) AR FIm: 1==Upholdes of all, (heaven
earth).

What is the nature of air and what it does is told :

Fargaed wfzr S fgr Tsragy A fay |
AT A AOARATRIAN FeqE wiafiwat qoEd: e

4. TRANSLATION :—O learned persons ! you should know
well that wind which causes sufferings (hardships or natural
calamities. Ed.) (when hot or strong in the form of storm), which
supports the shining Agni (heat) of the distant sun. The scientists
praise it, as the people praise their good king and approach (it. Ed.)
lovingly. It goes near the sun, which standing near the Pranas or
waters, and great scientists take it {for proper application).

PURPORT i—As the air upholds the splendour even of the
distant sun, similarly a good king should uphold his subjects even
though they may reside in distant places.
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NOTES & REMARKS :—{ga:) it gtf afcrmafa w: (3) g-9vamy
(7re) 1==Which causes suffering (when very hot or strong)-
(wrafaan) & masdwafod @3 @ ard: 1=The air which moves in the
firmament. (afger:) =g ¢fs aga (NG 3, 3) =Great. (¥N7)
st st ar 1 vy & s (Stph 3, 8,2, 4, %3 %.3,1,9) 1=
Of the Pranas or waters.

What should a king do is told further :

gt fazsd qUpes o awd I T |

g TwaTFaneR drar 1 3R aftd 7 asEn i

5. TRANSLATION —O king ! shining like the fire and
free from the weakness of old age, you smite down with your
splendour a thief (or other sinner), like the sun smites down the
cloud, or as a hero smites down with thunderbolt-like sharp weapon
a wicked fellow. And in every age or every yecar, you bestow upon
the devotees of God wealth, which is glorious and acquired from
scientific works and battles, good reputation or food, and new
knowledge (linked with. Ed.) action.

PURPORT —The simile is used in the mantra. Asthe sun
disperses the clouds and as the thunderbelt cuts asunder what is to be
broken, so a king should destroy the thieves and other wicked fellows
and should bestow upon the righteous persons wealth and prosperity.

NOTES & REMARKS :—(fazesan) faziy agyrafamrarfey wam 1=
Acquired from the battles and scientific works. (@wes) #faar
ar 1—aw gt Fwam (NG 2, 7) $aid: gefeg: t=Glory or food.
(o) TR | qofy: gfy awmw (NG 2, 20) 1=As with thunderbolt
like sharp weapon, (W¥®&%) R4 ! aawd i @A (NG 3, 2, 4)
=Thief (or other sinner).
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The ruler’s or king's duties are elaborated :

FEAGAT TTFG AT ATt gy |
79 g oifas wEfal dyatar qrstwd aafan g

6. TRANSLATION :—0O leader ofall! shining like the fire
and highly learned king with your protections, let us win in battles
an army consisting of a hundred. a thousand or more soldiers.
You bestow upon our wealthy chiefs undecaying state {territories.
Ed.) or wealth, good strength which is unbending, but which is full
of humility.

PURPORT :—If the king and commuanders of his armies are
righteous, highly learned, just and men of self-control, they can achieve
victory everywhere,

NOTES & REMARKS ~ (#a®) wsg &+ ar ) aa fg wsgm (dalw
wgw 7, 2:7) mafafa gaamm (NG 2, 10) I=State, kingdom or
wealth. (319%) agaaq | =Battle. (F1fa) wAAAfgn agwr Ay -
Unbending. May be full of humility though unbending or
strong.

What should kings and others do is told :

wesificad mufiufidsens of froaer ada
Tt T A1 2390 ;i 39 Tzt g & any: @t )

7. TRANSLATION :—O king! shining in a unmifying act
with knowledge and humility like the sun, illuminating all the three
worlds-above below and middle—or like Agni dwelling in three
Places in the form of fire on earth, lightning in the firmament and
sun in the heaven, protect our enlightened devotees with your non-
violent protective (guarding. Ed.) powers. Protect also all our kith
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and kin, so that the strength of the givers of tributes to you and

ours may grow. Being praised by us, (you. Ed.}overcome all enemies
with our help.

PURPORT :—As the sun illuminates the worlds above, below and
the middle, likewise you, O king | protect all your subjects, make such
laws so that the number of the highly learned persons may ever grow.

NOTES & REMARKS :—(wwifa) wuigad owitfy gawni (NG
2, 19) 1=Non-violent. (&#37) |faenfaqgagwmmT 1==Shining with
knowledge and humility. (@&} a@w wd fa q@aw (NG 2, 9) 1
Strength, might.

TRANSLATOR S NOTES ;—fasaw may also mean according
to Dayanand Sarasvati commentary on Rig. 5.8.8 fafe: smranfe-
fadd: @y vawarfgafassfy  awmmEglt One who remains impartial
towards his subjects, servants and his own kith and king.

Griffith’s foot-note on the hymn is amusing. He says *““The
hymn is somewhat obscure; but the general purport appears to be:
Agni is the priests’ pguide and teacher. As the sun-light dispels the
darkness, so he enlightens our understandings. “(The Hymns of the
Rigveda, translated by Griffith Vol. I Page 563).

As a matier of fact, there ismo obscurity in the hymn. The
mistake lies with Griffith and other scholars of his type in taking

Agni only for material fire and to (assume. Ed.} think that fire is the
teacher and guide of the priests. It is quite clear that by Agni here
is meant an enlightened leader who as Griffith also says “‘enlightens
our understanding and dispels the darkness’” of ignorance. This
substantiates the interpretation given by Dayananda Sarasvati.
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Stktam—?9

Seer or Rishi of the Siiktam--Bhiradvija Devata—
Vaishvianara. Chhandas—Trishtup, Pankti and gagati. Svaras—
Dhaivata, Panchama and Nishada.

How should the rulers and their subjects deal with one another
is told :

. - - {
TELT TR 9 {7 947 voteit Faprhis:
S - 1 .
TLATAT AEAET 9 OArEifaTssarn fagadfa (12
1. TRANSLATION :—O men! ope half of the day (night)
is dark and the other one is bright which is endowed with straight
movements and other qualities. Both day and nizht move on with

(our, Ed.) knowledge and actions. The fire when kindled with its
lustre overcomes the darkness like the sun illuminating the world.

PURPORT :—There is simile used in the mantra. As day and
night are associated with each other, so the king and his subjects
should be agreeable to each other. As the sun disples darkness by
(its. Ed.) light, so a king should (also. Ed.) dispel the darkness of
ignorance by the light of Vidya (knowledge) and humility.

NOTES & REMARKS :—(3g:) saifaiiag | ag-smea) (ea00) 1=
Pervading. (%5{7q) mgranfeiny  wsaq sfa swwm (NG 3, 7) 1=
Endowed with straight movement and other qualities.

Whose is the offspring (i.e. I'he quality of an ideal) are told :
1§ 7§ 7 {7 S @ 7 39fa qaysawEn |
Tl fRRe9T 37 ATl o0 qeweadia fam x|
2. TRANSLATION :—O learned persons ! I do not know ejther
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the warp or woof, Y know not the web they weave when moving to
the contest or battlefield. Whose pure (ideal, Ed.) son who is
giver of happiness shall here speak words that must be spoken
{meaning ideal. Ed.) without assistance from the father near him
{meaning indepently or without any prompting. Ed.) Such a son is
very rare,

PURPORT :-~1t is difficult for us (ordinary persons) to decide
(the parenthood of a man. Ed.), but the principle accepted by
the wise is that a boy is (not only Ed.) the son of his parents, but
he is (also. Ed,) the son of the Acharya (a preceptor) and Vidya
(Krowledge or wisdom). Indeed, they give him second birth through
initiation.

NOTES & REMARKS :— (&) sgm¥ §a4d tfa gdrw o (NG

2,17} waz awd vt Y 1=In the battle or contest. (Tx1)

qfya; guwdr AT | 9E-7AX | § 4T (¥an0) 1=Pure or giver of

happiness.

Something about the son is mere is told :

¥ 99 & {7 sEreny @ I Ak
7 § famagader T FIEIIT WA 9w 13

3. TRANSLATION :—O men! he understands the warp and
woof or the origin and the Protector of the world, who being the

the Protector of the Immorta! soul goes up and below i.e. every
where. He sees with another eye of wisdom and knows or preserves
the semen (i. e. Observes Brahmacharya. Ed.). He speaks at proper

time the right thing.

PURPORT :—Those persons only are able to know and tell
others about the origin of this materials. Ed world, who receive true
knowledge and education from the absolutely truthful enlightened

persons with Brahmacharya ( continence).
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NOTES & REMARKS :—{a=@ga) www¥q 1=Cause, origin.
(svgm) R 1 (@gy) FE-wwify  (vETe) 1—Protector. (¥4).
sawn w7 w1 4 ofy Fgww (NG 1, 12) =0 faid 1=Semen like
water.

The body has both, soul and God is told :

| At wau: WAt s aedy)
=i § 9% 97 71 fastsHeeEn ada: )|

4. TRANSLATION :—O learned men! behold that First
(efficient cause), Giver of Peace and Bliss, Immortable, Immortal
Light like the sun among the mortals. That is God. Behold also
the another seated in the body and ever-working with it, manifesting
{though not born) itself with the body. This is your immorta! soul.

PURPORT :—O men ! in this body there are two conscious
and eternal spirits called soul and God. One of them called Jeevatma
(soul) is limited in space (size. Ed.), knowledge and power, and it
having received the body is manifested, grows, changes, decays and
enjoys the fruits of its good or bad actions. The other Paramatama
(God) is Eternal, Immortable, Omniscient, free from the fruit of
actions. In fact, thisis what you should know decidedly.

NOTES & REMARKS : —(atfa:) y=d ga sqawre a5 qeanpway )
= Self-refulgent conscious God like the sun. (grar) arar-wgar |
(grar) g-armaar: mrata ¥ (J&e) 1=Giver of Peace and Bliss and
the fruit of actions of the souls and accepter of men’s true
devotion,

TRANSLATOR'S NOTES :—=a¥fa; is from wa-dra) i garfefaandey
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@ (3mfad 2, 111) s wfaq waa; #2393 7 This and other mantras
clearly show that the Vedas do not support #a%% or monism.

What should be known in this body is told :

94 sAffAied el & wiEr 9y adeE: |
fagy 2an: auAw: 9%qr vE qgaiw & afq @g

5. TRANSLATIQN :—0O men! you should know that there
is & Firm (immortable and unwavering) light which is All-Bliss and
steady. This is known as Brahma, Supreme Being or God. Based
upon that there is the mind swiftest among all things that fly.
On the basis of the mind, there are all the senses of ome accord,
with one intention, manifesting their own objects—eyes ears etc.
having mind as their common means and of common knowledge.
They go well unobstructed to receive knowledge of the soul.

PURPORT :—O men! inthis body there is one self-refuigent
Brahma (God) Who has Absolute existence, consciouness and Bliss.
The second is Jeeva or soul, Third is the mind. Fourth are the senses,
fifth are the Pranas (vital breaths) and sixth is the body. In this
way, all dealings are accomplished. Among them, Goa is the support
or axle of all, the soul is the upholder of the body, senses, Pranas
and inner senses (mind, intellect etc) and the seat of the soul is body.
All about this truth you must know well,

NOTES & REMARKS :—(%%) gatastq &7 gfa guaw (NG
3, 6) 1=Embodiment of abiding happiness or bliss. (¥r)
aafvagsweft Saddfrafn  (¥En)  fE-srofafadarsgagrgf
g fErrEem Ay (fare ja waniaTa s UiE-a91w; ) = Senses
which manifest their objects, (¥3%) rae@ saay 1=The
knowledge of the soul.

TRANSLATOR'S NQTES ;—Tt is not correct on the part of
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Griffith to translate fwva #ar here aund almost everywhere else as
“All Gods”. He seems to be obsessed with the erroneous idea of
polytheiom in the Vedas.

What should be known in the human body is told :

fa & wat qaaar i 9gdi! & safada aid aq
= L] ] ~ 1
fr ¥ aeg=afa graidt: &5 fagemfa fhy 1 afet 04
6. TRANSLATION :—O learned persons ! my ears unclose
to hear, and my eyes go here and there. The light within my
heart also goes here and there. The same is the case with my mind

which thinks of the distant objects. What shall I speak under
these conditions ? What shall it reflect ? Please tell me all about this.

PURPORT :—O enlightened men ! you instruct me about who
am I and what are my means and such other things.

NOTES & REMARKS :— (gzamdr:) greeamat qanatai susarfewasn |
Thioking about the distant objects. (1) #w: 1 #@ =fagiefr
e ) wr sdfaranaiy 1 = Quickly.

Whom men should fear and never indulge in sin is told :

fagd Far Fagerfagraneare qafa aftgaieg |
IWAAsATIT  AlsHedisaqad el

7. TRANSLATION :--O God—our supreme leader! all
learned persons bow down before you in fear. They are like our
very life like the Pranas. You purifying God stand even in the
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darkncss (depth. Ed,} of matter etc. May you Immertal God, the
Illuminator of the whole world be our Protector for our growth,
for our harmonious (and integrated. Ed.) development.

PURPORT : —O men | as the earth and other things have their
basis in Prana and electricity and all beings. are afraid of fire,
so knowing God as Omnipresent and Indwelling Spirit, enlightened

men are ever afraid of committing sins. All people should be afraid of
Him (God).

NOTES & REMARKS :—(sameq) sgitws wafe 1=To be
polite. (fwmar:) wa srear: 1= Terrified. (%) gowEwafaw fagu &’
mafer sxmEET 1=To you who are energetic life-giving like
God. (afraataq) sfrezsaq 1 =Establish. (dvnac) foma d@
s®1w¥: 1=Illuminator of the whole universe. (swed:) wemmsdzfi: |
One who is immortal.

Stktam—10

Seer or Rishi of the Siktam—Bharadvdja. Devatai—Agni.
Chhandas—Trishtup and Brihati of various kinds. Svaras—
Panchama, Dhaivata and Madhyama.

What should men do is told :

9%t 47 a=f =4 gIiw saf a3 mhadad 2faag
W g @ § 4 faqmar  saw s qdae o

1. TRANSLATION :—O men! in the inviolable Yajna—
consisting of combination of various articles, which is to be
accomplished with great labour, uphold or install with words worth
uttering. Agni in the form of electricity/power/energy etc. is giver
of great delight or is admirable. That Agni is pure and makes
our paths (achirties. Bd.} pleasant. At the same time, we must adore
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that Omniscient God who is the greatest Illuminator and who makes
us endowed with non-violence and other essentials of Dharma
(righteousness).

PURPORT :—O men ! as the priests or the performers of the
Yajnas enkindle Agni (fire) in the Yajna, place it in front and benefit
the world by putting oblations in it,in the same manner, they should
always keep God in the bottom of their souls. The priests should
put the oblation of mind intellect and other things, and should behold
Him (with the internal eyes of wisdom), and (thus Ed.) benefit the
world by delivering sermons ubout Him.

NOTES & REMARKS —(wzw) #asg swadrd av afz-egfama
wrereratfianfag (\a10) 1= Giver of joy or admirable. (frsar) frsiger
gE1Ws: | fa-wr-8icat (are) « Chief Illuminator. (&wai) o3 Ffgaifa-
seawr 1 saxfafgatant aefade: ) (NKT 1, 3, 8) 1=Endowed with
non-violence and other essentials of Dharma (righteousness.)
(Fradzr) @1 srard @Al AR @) sadE; FENG wrarfy &7 (NKT

7, 5, 19) t——God who knows all things.

What should men do is told :

7Y g9 QAT QT FRATAAIT 297 |
Taid A auaa w9 98 A G aFd 9w R0

2. TRANSLATION : - O learned leader ! distributor of wealth
and knowledge etc. among many, resplendent and upholder of good
virtures, you purify like the fire; hear the praise of that Agni (fire)
which is purified by you and illumine men and other wise men with
pure ghee (clarified butter) and strength, like the affectionate regard.

PURPORT :— All should know that fire is the accomplisher of
many works, which proves to be so when applied properly.
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NOTES & REMARKS —(qdw®) agat avwras ) 75 wfa qgmm
(NG 3, 1) a7.4wa) (Fre) 1 =Distributor among many of various
articles. (ma®) aa% 1 wawq gfs «enw (NG 2, 9) 1=Strength,
(waw:) asa:—waa; gfq dgrfeam (NG 3, 15) 1=Thoughtful or wise
men.

The men’s duties are elaborated :

diora @ sar wedg At At zavg fad 39
farfiranfahiifargifaased amn Mwat gafy 03

3. TRANSLATION:—O learned men! a wise man among
the human beings is a great devotee of God praising Him
exceedingly. Endowed with wonderful light (of knowledge), he
enhances Agni (fire) with the oblation of foodgrains and gives with
(performs. Ed.) admirable deeds; and with wonderful protective
powers, he upholds it during the battle with clouds (raining). This
mystery, you should know.

PURPORT :—You should properly utilise that Agni (fire) which
has wonderful properties, functions and nature.

NOTES & REMARKS ;~—(mwa)) afawfegear: @ifcfe elgam
(NG 3, 16) 1=A great devotee of God who glorifies Him
exceedingly. (faig) adafr) (&) sare.ag} (vave) 1=Multiplies
increases. (awtw) wxfiy o7 afeveasy Aaww ) AW WY (FTe) 1= Of the
cloud.

TRANSLATOR'S NOTES :- This interpretation of wWam:
shows that according to Dayananda Sarasvati the correct reading
of the text before him should be #a®: and not MRa:. This requires
further research.
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Again the duties of men are described :

T q: O AL A Fal WA Feaqrar o
74 33 faaq FEATAIRAT: FifaeT 729 9w b))

4. TRANSLATION 0O men! you should know the
properties of that Agni (fire and electricity) which when manifested
or kindled fills heaven and earth with far extending spleadour, as
it has travelled a long way (through its smoke). (or wirelines. Ed.)
It dispels the thick darkness of the night by its light. It is seen as

the purifying fire.

PURPORT ;—Men must know the science of Agni (both in
the form of fire and electricity).

NOTES & REMARKS —(3a%) wemngfaes) + gt xfa eangfedram
(NG 3, 30) 1==Heaven and earth. (¥valar:) viaar 1 sfs wfgaw
(NG 1, 7) 1=Night.

What should men do is told further :

1 Aty gerrtfied e Tfr aadgae 4f
¥ Ipdar sEE areErEda ety afa s gy

5. TRANSLATION :—O absolutely truthful person ! shining
like fire with your protections endowed with much knowledge and
exertion, confer wonderful wealth upon us and wealthy persons.
Those persons get much respect who stand pre-eminent, surpassing
others in offering libera)] gifts, in (order to promote Ed.) fame and
heroic virtues.

PURPORT :—O men! respect them much who give you
knowledge and wealth.
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NOTES & REMARKS ‘—(qwarwif:) sgmaqesfaertin: ) aon-
T Ty | A feasadeaa ardwgne + T gfa awarA (NG 2, 9) ¥ ggad
qzend: & ¥AqEs ga wewafr )—=Endowed with much knowledge
and industriousness. (==ar) @Arfear v =@ wwwTw (NG 2, 7) 1=
With food and other things.

What should the enlightened persons do is told :

+ »

o a§ T 90 A IAA A @ g sfaewia |

6. TRANSLATION :—O industrious learned leader ! let every
thing be easy for you who is seated here and desiring the welfare
of all performs this Yajna (in the form of bencvolence etc.) and
uphold food and other eatable and proper things. Protect this
worshipper (me. Ed.) in the battle or contest of desirable scientific
knowledge. You have good path among the upholders of food,
knowledge and strength.

PURPORT ;—Those who do good to others, get all their good
desires fulfilled.

NOTES & REMARKS :—(=a:) awrfasq 1—=Materials and
other articles. (aaR) Q&I | (AWq) AW-RAGATGFRAINTY
=Yajna in the form of benevolence or doing good to others.
Respect shown to the enlightened persons, unification, charity—-
all these are included in benevolence. (WGTY) ¥ FTwrT-Ti Wil
g L@ gfy waAw (NG 2, 7) 5w sfy avw (NG 2, 6) 1 (F192)
gw-dY mifeasdy @z 1=Among those who uphold food and
other things including knowledge and strength. (Tsaww)
sfawgiag’ gvaer | = Desirable.
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The duties of the enlightened persons is told further :
fr Zurdiafy 9dai wda gadan gaas: ool

7. TRANSLATION :—0O learned leader! give up all acts
of malice and urge upon others to do so. Increase (our. Ed.} noble
speech and food material so that we may enjoy gladness for a
hundred years, possessing brave son and other persons.

PURPORT :—The learned men should always do such deeds
and should urge upon others to do so, by which all evils may be set
aside and intellect, strength and life-span may grow.

NOTES & REMARKS —(%ifg) famgw saesfg o g o) (s1ave)
rafeasavead c@GagyH 1 arfs: smifta: warai-atea 1 el gaaw (NG
2, 7) v sfs argIq(NG 2, 11) Pervade well or increase. (¥897m9)
a19q, w5 af 1-=Good speech or food.

Siktam—I1

Seer or Rishi of the Siktam—Bhdradvédja. Devata— Agni.
Chhandas--Trishtup and Pankti of various kinds. Svaras-—Dhaivata
and Panchama.

What should the enlightened persons do is told

qerea gaRiaar astara qoit qaeai T sdfw
o1 At feadmr A At i giEt agean 19

1. TRANSLATION :—O liberal donor! enlightened man
purifier like the fire, (and. Ed ) performing the Yajna (non-violent
sacrifice} (is. BEd.) well impelled by the wise. Do you invite us with

282



Mdi. 6 Skt. 11, Mtr, 2

good deeds like the teachers and preachers who are like Prina and
Udana and are devoid of all false conduct. They unite for giving
and taking (people. Ed.) to heaven (from the. Ed.) earth. Having
removed all obstacles put (up. Ed.) by mighty men who are like
impetuous winds, you unite all.

PURPORT :—Those enlightened men who are dear like the
Prana and Udana, and industrious, are able 10 make all happy.

NOTES & REMARKS :—(aw#) IFAq | IA-IJTAF RSTIRAY
(save) wa agfasrmdwgnd |=Unite. (frarasor) sronarfaamsames)-
qewaY | gorge & faarawet (Stph 1,8, 3, 12113, 6, 1, 16, 5, 3,
5, 34) 1=Teachers and preachers who are like Prana and
Udana (two vital airs). (¥fwa:) $fa: | -t (frars) afa-szom
—Impelled, urged. (Frama) #TAF [ATH v | g-EIAIRHAY: WTATR
(Agte) Fd mArarArdugud +=For making and giving. (3remq)
wigmfaa Agsarny | Aew faafan @ fEdfd @ aeg mawtta w
(NKT 11, 2, 14) r=Mighty men who are like impetuous winds.

The enlightened men’s duties are described :

& Qo gezanl A Tgneadar fagyn wedy |
qaFa| FEN TR AT 3794 9T @ )

2. TRANSLATION :—O benevolent like the fire! O
enlightened person like the Agni (in the form of fire) which is giver
of delight and heat health etc, shining within the Yajna united you
and us with its purifying flame. The electricity and sun do it with
their power; in the same manner, you beingfree from malice among
mortals unite us and our bodies through the performance of Yajna
and other noble philanthropic deeds. [Make us always united and
engaged in the performance of Yajnas (non-violent sacrifices) and
other noble deeds.]
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PURPORT :—As Agni (in the form of electricity, fire and
sur) does good te the whole world, so the enlightened men gladden the
the universe.

NOTES & REMARKS :—(w-zaw:) afawd=raszfem | (w=zmm) afz-
gfoieageasf-antay | ausad: 1=Giver of much delight. (%)
wfaf@ gdmwifia  1=Benevolent like the fire. (frear) fawdr as |
fazg: gfaawna (NG 3, 17) 1=In the Yajna.

What and how should the enlightened persons do is told :

weat fafy & favwr o 7 Toe ood asd |
e wfdeai 9g FE adsEear waAfT T gst 13

3. TRANSLATION —O highly learned person ! your blessed
intellect which longs for the enlightened men, that is, they praise
to take birth among or like the scholars who are dear like the
Pranas (vital breaths). When a very wise man who shakes or terrifies
the wicked and is a devotee of God always glorifying Him, utters
words of sweet wisdom and freedom in the Yajna, it increases

knowledge. All these things let us gladly take.

PURPORT :—Blessed are those persons who by the association
with the enlightened persons and with their intellect long for the
acquisition of knowledge and preach others about truth.

NOTES & REMARKS :— (fawon) gav oh: qfirdt a7 faer & fwon
(Sfadm wifgar 5, 1, 7, 2 favacit 6o 4, 2, 1, #15% de 19, 7, way fram-
mifer gfa: 1 =Intellect. (afte) srmd ) aw-wraY (w.) wfFommEr
A9 @A (¥q70) | -=Desires, longs for. (¥fas:) afaeds wrm: =
Shaker or terrifies. (wfgwm) mwrarfag  fagerg 1 o Ay wfign
(Stph 6,1, 2, 28, 5, 2, 3, 4) 1=0f scholars who are dear to us like
long life, (8%:) w@ragad | eRT-=AT (vaTe) TUFAdS maraady 1=
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Freedom. (¥ed1) frwmad® a1 (52)) qwr.Rwqamagfosomnmiy o
faghet & ¥a0:) fagu? gurde fewrarRa: gfgve w@rsarar & g (Stph
17, 5, 6, 2} 1=1In the Yajna which increases knowledge.

How should the enlightened person do is told further :

FlEaeEsgiay TAETY Fore QEET IR |
U 7 4 AHF TALeAT ASA~q GATH 9 S 1%

4. TRANSLATION :—O learned person! you are purifier
like the fire, Good men like five Prinas who are givers of proper
things, manifest (honour) you with good food etc, because you are
industrious. You who are not yet perfectly mature but sufficiently
bright with knowledge shine like the good life. You unite the wide-
spreading heaven and earth i. e. (make proper use of them travelling
in the vehicles and aircrafs).

PURPORT :—As five Pranas (vital breaths) uphold the body,
so that who are regulur in their taking of food, walk and other move-
ments can maintain their bodies for a long time. In the same
manner, the teaching or sermons of the enlightened persons make the
knowledge long enduring or permament,

NOTES & REMARKS —(a=afa) gueeafm: o= safermmeen
sifanfay (vaTe) 1==Manifest well, honour. (§599q) TF-ATTAT |
g--5+ag-que¥ (fearo) 1 =Industrious. (35 ) <& 1o g7 adwAT:
9% qTIT; AMMIOHETARTIARTAT: 9 sAr-regat; fGad & ago: e |
wardy Furi: fawva: dwd; gatewsa: (NKT 3, 2, 8) 1=Men who are like
five Pranas.
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What should men do is again told :

959 § JAgAT gEcaEaify geaadt g3 |
Feify ww w2 gfusn waaifa ag: g@F 3 T9: 19

5. TRANSLATION :—O highly learned persons ! Tput the
ghee (clarified butter) in the fire alongwith some food materials
and other things as oblations. I obtain the ladle with the drops of
ghee as a river full of water to which men go for taking bath. Firm
on the seat of carth is based the altar like the eye, turning towards
the sun. Al must perform such Yajna very well,

PURPORT —As the performers of the Yajnas put ghee in the
fire, so the enlightened persons should put knowledge in other’s
intellects. (mind FEd }-As the eve goes fowards the sun (sees
through the sun light. Ed.) so the oblations put in the fire pervade
the firmament,

NOTES & REMARKS :--(35%) manfa | asft-asi(aar.) 1=Leave,
put. (afe) waq + q7-7 + AET GAFH aarfafy afg: =axw 1= Ghee
(clarified butter created. Ed.) fires.  (wmfe) siaifa: 3. wa
(71e) 1= Obtain, achieve.

How should men behave is told :

goreqy 4 QINTE TR FRafaivaE:
Ter: @ aREl FEEE W BA gEG A 140

6. TRANSLATION :—O king purifying like the fire! you
have many armies. Osonofa mighty person! shining alongwith
the brave persons who are full of splendour like the fire, vou area
liberal donor. Bestow upon us riches, so that becoming safe (lit.
covered on all sides), we may escape from the evil strength of our
foes as well as from sins.
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PURPORT :-O men ! as the fire grows by puttnig the fuel, so you
should grow with industriousness., As men give up the adversaries soon,
so you should (also, Ed.) give up all unjust conduct and sin quickly.

NOTES & REMARKS :—(zwear) awifa zafa ¥7 ag ewazremwfive
gy afggrfafa &9 1= Give, (&fafir:) ufaageamait ng-nd wave)
With brave men who are full of splendour like the fire.
(amagrn:) wreeTenAn ) F@-ASIERd (o) 1=Being covered, safe.
(awTa) aoirg qwq | gaafafa qwaw (NG 2, 9) 1=Evil strength.

Stktam—12

Seer or Rishi of the Siiktam—Bharadvaja. Devata- Agni.
Chhandas—Trishtup and Pankti. Svaras— Dhaivata and Panchama.

What should men do is told :

T Q1A ZOW TN BT TEE a9 |
= | gg: a¢q Yaar gregat T gifawt qawong

1. TRANSLATION :—0O men ! this Agni (fire) is the giver
of heat and happiness, and placed in the middle of space at home
is resplandent and remover of cold and many diseases caused by it.
It unite heaven and earth (through the smoke etc.). So similarly
this highly learned who is the son of a mighty person endowed
with the power of endurance, and who always seeks truth, spreads
the light of knowledge like the sun with his light, and dispels all
darkness.

PURPORT :—These active persons who are illuminators of all
good works like the sun, are capable to romote the happiness of all.

NOTES & REMARKS :=(§%) 13 | g% sk agner (NG 3, 4)
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At home. (afgx:) armweg 1 afy: sfa srafemmra (NG 1, 3) 1= Of
the space or firmament. (917€q) T | JT-5997  (G&Te) Fo-Bagar-
anfazonarag. e gnfexand: (= Of the pain or disease etc. (a9sd)
ed-@gd | =To unite.

The men's daties are highlighted :

7 TREFE WO AWT qENEAIAlNg g )
froqedtaasyy 4 sigl 2597 g0fE wgar =y =

2. TRANSLATION —O king! you are worthy of association.
In you who are not yet perfectly mature in knowledge (but desjre
to do s0), the light (knowledge. Ed.) of electricity etc. is united
like the Yajna which is the cause of the advancement of all Like
the air present on earth, firmament and the solar world which is
remover of many diseases while blowing on in pure places, perform
Yajna for uniting the riches that are worth taking and giving,
urging others also to emulate the same.

PURPORT —Where the king is mighty like the SUn, resides
all happiness.

NOTES & REMARKS :—(at) fagaifassra: | foy EICICELEE L
=vemas 1 ==The light of electricity etc. (wdarda) wdaf aser am gx |
w9 | aq-faeard (779) 9 amrfa freareafy sdat whe adadte o ga 1=
Like the Yajna which is the cause of advancement of all. (=1E:)
gy n7ar | = Fast goer.

The qualities of an ideal are told :

AfSgr TeniefiaaTz 3 Jeam gewrAr avg
I dfaw dafy emdatsay ety g3
3. TRANSLATION ;—0O men! the inspiring achievements
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of the king who is full of splendour like the fire, blazes most
splendid like the fire in the finest rays of the sun. His achievement
shines waking on the way like a pain {in stomach etc.) growing on
the movement. He himself being immortal (by the nature of the soul}
active and invincible gives the knowledge about the Soma and other
plants.

PURPORT ;—That man alene can get all his desires fulfilled
and is blessed, where (his. Ed.) nature and prompting is full of
splendour or inspiring. Such a man being devoid of malice, can
alleviate the miseries of others as @ medicine removes diseases.

NOTES & REMARKS :—(&faar) n= | gy (var.) wfq srowdl: |
nfasdsa yeadagua |=Going from place to place, active.
(wef) sifia: 1= Achievement. (wad:) affizeia: 1 qA-ATATH (JT00)
Invincible.

How should the enlightened persons deal is toid :

areTR R AT 7 JITRa 83 3 AT Irad
gaa Teqa Feq At A SITINA 3§ )

4, TRANSLATION :—O men! that king is to be served- by
us who is like the father, taking good food, and preserving the
strength of the body (that attains old age only in the course of
time), who is rapid-going like a horse and who serves the cows with
his good actions, In the same manner, 3 man who knows the
nature of all objects and who shines like the fire living in his
admirable house comes to our aid in undesirable dealing or (in
distress at proper time. Ed.).

PURPORT :—Asina praiseworthy (ideal. Ed) home, a men
dwells happily, in the same manner, under the rule of a king whois
nourisher of the subjects, people live happily. As a man who hqs obtained
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self-control by the use of his good intellect guards the orphans on
having attained kingdom, In the same manner, the enlightened men
should protect the ( people. Ed) by preaching truth.

NOTES & REMARKS ;—(onwmfy) wd wuaewi =zg o+ aug
aveiity |=Body which has to obtain old age in course of time.
() wwrfefa: | myfafy asam (NG 2, 9) 1=With strength and
vigour. (Ta™) sy | (vad) ¥u-waY + w@ nafesady sicadaguy | =
In an attainable or desirable dealing.

The nature of electricity/energy is told :

w4 TAET G WA TIT ARHIGAR qedi |
oY 9: @R FaOEr st q argeda 9sE g 9l

5. TRANSLATION :—O learned persons! scientists praise
(take maximum use of. Ed.) the properties of electricity/energy
when pervading melting and shaking secretly present like a useless
(hidden. Ed.) thief. Tt makes subtle the glow and goes to the earth
quickly. Having known it well and having acquired the knowledge
of this science, a glorious or renowned archer {(armed man. Ed.)
knows the elements of the Dhanurveda (military science).

PURPORT - O highly learned persons | if you know the science
of electricity, produce it by rubbing with machines and harness Sfor
men with it. Then it be comes very impetuous and it shakes all. If It
is put in a glass cover und men are kept away separately, then it goes
to the earth quickly. This pervading all is very admirable by using
it. With its proper use, the king can conquer his enemies quickly and
become prosperous.

NOTES & REMARKS :—(fafa;) sqa i feg-wmra) (90) 1=
Pervading, (a9ta1) wfewdw sv05: ga-wvq7 (ATe) 1=That which
shakes much. (arg) @) arafefy @7 (NG 3, 24) 1==Like
thief,
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An ideal man is described

a & A1 watagian frdtvos sfahifa: |
A T T atfer gegar. adw gafEe G| 14

6. TRANSLATION :—O king! you are full of splendour
like the fire and moving all quickly like the horse (-power. Ed.)
as shining with the various forms of electricity and other objects.
Thus you conquer your adversaries who censure (defame. Ed.}' you
unjustly and take away their riches. Subduing dog-like wicked armies,
therefore let us enjoy delight for hundred years being brave heroes,

PURPORT :— Men should accomplish all works - by the proper
application of Agni ( fire and electricity - etc.) and other things, and
should punish the unjust people and make them calm (disciplined.
Ed.). In this way, by doing righteous and just works, all may live for
hundred years.

NOTES & REMARKS :—(Ra%) W0ag e TA4F 1 KA-TE) 1=
Moving swiftly like a horse. (f¥) saredify | dr-gfsmfiasas
FEAGARTEAY | W 104 1= Pervade.

ria . e

Staktam--13

Seer or Rishi of the Siktam--Bhiradvaja. Devata --Agni.
Chhandas —Pankti and Trishtup of various Kkinds. Svaras—
Panchama and Dhaivata.

Ini what way, a king can be good is told :

eafgzai gwn Ao fr dfa afaat 1 3 |
et Thaatsnr gaad B gdedt SRcng w
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1. TRANSLATION :—O prosperous and auspicious king!
you are full of splendour like the fire, like the birds of the forest.
The men obtain all riches and prosperity from you. Like the flow of
water from the firmament, the admirable wealth which enables men
to go from place to place for (trading and self-sufficieney in. Ed.)
food materials are obtained from you in the battles, Therefore, you
are worthy of respect.

PURPORT :—There is simile in the mantra. As the sun
gladdens the whole world by raining down water from the firmament,
so the king should constantly gladden and feed all, by increasing the
prosperity by just industriousness (right conduct. Ed.).

NOTES & REMARKS :—(Far)afaw: 1= Birds. (7aqed) gas ¥weq
gi® q@, 9y 7% Ty §q% | g7 xfa Rmww (NG 1, 10) gd-afeer-
fgedY (fxato) ot fgaard: 1 gaqed xfa gy (NG 2, 17) 1=Inthe
battle where enemies are killed like the clouds. (%%1) fas1
wa digarwfafe @4 | =Obtain quickly.

How should the enlightened men behave is told :

e Wit T AT TATEY efisHT Aafy gEREn: |
7t fuat = gz Avenfd @ awEd 37 4% R

2. TRANSLATION :—O liberal donor! enlightened persons
are purifying like the fire. You are worthy of respect as you as
a friend are the discriminator (between the untruth and. Ed.)
admirable great truth. Therefore you dwell, like circumambient
air with wonderous sp'endour, and being endowed with admirable
wealth, enable us to obtain the charming wealth.

PURPORT :—Those enlightened persons who (rightly. Ed.)
uphold the beauty of wealth and prosperity like the Prana, should deal
with all in a friendly manner and should make all happy.
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NOTES & REMARKY :—(®¥) w137 1 ¥a-¥a1 (feare) wdfrrenviorn
sreadugmy 1=To obtain, (Fmer) swegen ) amw ¢fr gwern® (NG
3, 8) 1=0f the admirable. (zew=a=l.) zewavafas faarfes a=f aferd
/2 1 4-drea (var,) 3g-3veY (fzo) fA-FrarETed): 1= Full of splendour,

How should the enlightened men behave is told :

& weifh: g g g fal fr S e
4 @ 499 FATA AT g A0 oA e

3. TRANSLATION :(—O enlightened leader! you are
renowned on account of truth. As the sun protector of waters slays
the cloud by its might and upholds the food or knowledge of a
dealer or student. So you being endowed with love and the spirit
of service, enable to grow with the proper application of electricity
grows on all sides.

PURPORT ; —Those geniuses who illuminate knowledge like
the sun and dispel all ignorance enjoy unparallelied happiness.

NOTES & REMARKS :—(qi) =qagw’: | qu-sqagr} agat ¥ (var.)
o sgagradwEe ™ (=Of a dealer. (T9¥) =1 famrd av vy wegeaam
(NG 2, 7) suifeasdoqg wmarduguy 1=Food or knowledge.
(fgfa) wdafe | Rg-mt (wm,) =gt = (&r.) i=Multiplies, enables
to grow,

What should men do is told further :
9% g wgat dtveenyaa fafifa e
fazg @ #7 wfa a9 areEl oeAd TS )
4, TRANSLATION :~—0O son of the mighty father! O
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enlightened person purifying like the fire, the mortal who approaches
and honours you with the most admirable Vedic mantras within the
Yajnas, consisting of the honour shown to the scholars, association
and charity and with the construction of an altar, gives profound
delight, He enjoys all precious things with the Yajnas performed
with good wealth, gains wealth of corn and hecomes the lord
(owner. Ed)} of the treasures. You should associate with such a
noble person.

PURPORT :—0O men! you should develop your physical and
spiritual power with perfect Brahmacharya (continence) and then
should (procreate and bring up Ed.) good children.

NOTES & REMARKS :—(a#) frgeawwrafefo ) (af) awiw-
garEnfaseorary 1=By the Yajnas consisting of the honour
shown to the enlightened persons, association with them and
charity. (3%%:) awyaddfegzddzaad: s | av-ofemew (ww) g
g fefs fefafafava: e (swifesl§ 2, 7) 1=With the admirable
and worth knowing Vedic mantras. (¥ar) gwarfear (=)
fage-ard | @rw: wifa ) g@ seadfs 3 1= With an altar that leads
to happiness.

The men’s duties are further continued :

T F¥4 AT AATHT GHOER FAT qgE: 97 90
FUTY asgaar YR o 74 gREEE qg iy

5. TRANSLATION :—O son of 2 mighty person! shining
like the fire, as you are nourished by strength, uphold for men those
powers (for. Ed) the accomplished famous scholars endowed with

heroic progeny. You give long life even to animals and punishment
to the violent wolf-like enemy. Therefore, you are just.

PURPORT Thayt king who drives away all thieves and other
wicked persons and makes the people strong, is well-wisher of all.
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NOTES & REMARKS 1—(wg%) feawmg: sg-fgmany (W)
=For a violent person. (®szaT) gewer foym frgerfao =
swmifafy freew (NKT 4, 4, 24) sa gwonm: swarfasours: (NKT
9, 1, 10)1 =Accomplished {by an enlightened person of good
reputation.

The ideal duties are elaborated :

gy g awa A fgrar i o qdd arfa A e
fogtfadificts qfteieai adw  mafe: g 14

6. TRANSLATION :—O son of a mighty person! O learned
person! you are purifier like the fire, and preacher of truth and
benevolence, vouchsafe us with your all speeches an offspring full
of vigour. You are increaser of a man having abundant food and
thus extender of happiness, so that I may fulfil my noble desires
and may (have. Ed) brave sons and followers (to. Ed.) gladden
us through a hundred years.

PURPORT :—O enlightened persons | it is your duty to make
the sons and daughters of householders happy by giving them good
education and preaching truth, so that they may be long-lived and
may do the same for other’s welfare,

NOTES & REMARKS ;—(a@). wuafgdadszi 1=Preacher of truth
and benevolence. (frgimr:) =gy + famdfc s (NG 3, 3) 1=
Great. (9%%) W% 1=Increaser. (¥7aM) Fufraroemwey ) aq-
fremit (%) wx-=awiai wifs (vre) 1=A son who is extender of
happiness.
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Stuktam—14

Seer or Rishi of the Siktam— Bharadvija, Devata—Agni.
Chhandas—Ushnik, Trishtup, Anushtup and Atijagati of various
kinds. Savaras—Rishahha, Gandhara and Nishada.

What should men do is teld :

spiar A1 weat gar fr gend Afaf )
wag 7 9 T 59 gEamd 1

1. TRANSLATION :—That man is very fortunate who serves
fire with his fingers and other parts of the body alongwith his
intellect and work, shines in the world as trained by the old
enlightened and  accepts good food or knowledge. He quickly
becomes distinguished as the first among men.

PURPORT :—Those persons who give up laziness and other
evils and are engaged in doing good works with lobour, get all desired
happiness.

NOTES & REMARKS :—(g%:) aftawng | gaafy aftgwmsai (NG

3,5) 1=Service. (difafa;) agreqraaad: « dow: wagqfama(NG 2, 5)

—With fingers and other organs. (W&q) SFIWE | WE-wALCAN:

(o) @a daqd: 1 & 95101 =Very shining.

What should the men do is further told :
wfiafify s¥ar sfadaean g
=fia Qo= a3y wger fu =

2, TRANSLATION :—O men! you should also glorify
that God who is the upholder and giver of all, whom an enlightened
man likes the electricity, who is the give: of knowledge to others
and is a seer i.e. the knower of the meanings of the mantras and the
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the greatest scholar or wiseman. To him other thoughtful persons
glorify in Sandhya (meditation & prayer) and other noble works.

PURPORT :— You should know for certain that God alore should
be glorified, reflected upon, meditated upon, and adored by vou and
none else,

NOTES & REMARKS :—(%aew:) fagom: | ¥ gfa  durfemw
(NG 3, 5) 1=The greatest scholar. (%fa:) weamddar | %l v=-
gsare: | gfegdarg  w@varq zawie stawega: (NKT 2, 3, 11) 1=The
knower of the meanings of the mantras, (3%'§) wrEqTaTfey
werig 1=Sandhya (meditation and prayer) to God and other
noble works.

TRANSLATOR'S NOTES :~In this mantra, Agni has been
called as ¥9ar: 4gesw: and =T, which Prof., Wilson has translated as
‘most wise’ and ‘a holy sage’. Griffith has translated these words
as “Passing wise and a Seer’,. How are these eptithets applicable to
the material fire and yet many of and these Western translators have
taken Agni to mean mere fire. Dayananda Sarasvati is therefore
right in taking Agni here for a wise and enlightened leader, as shown
above.

What the men should do is told :

| =, -t C
arar W sAE Tl a5 |
- -y A
a¥-ar Zeduadt da: digea sy L3l
3. TRANSLATION :—O learned leader! the master of
wealth should respect those several persons who punish the wicked
man who is devoid of righteous acts, and by their noble deeds desire

to overcome him and compete with one another for protection,
while doing so.

PURPORT :—Those men become prosperous who alwaystry
to remove the wicked persons,
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NOTES & REMARKS :—(gd=) Teu=s: gif-fgurary (vare) 1=
Punishing, slaying. (fYea:) sxgfsgea: | g-we) amed  (Orogearg-
@& 3, 17) 1—=Desiring to put up with or subdue. (¥&d:) =it af
wironT 1 (NG 2, 22) (a8 wrfadwga; gfr arfrfa Bd,) =Master.

What does a good man is told further :

afarandiv 48 Faf awfm |
767 FEia wdw: gaia gefar faar ()

4. TRANSLATION :—O men ! Agni (the mighty leader) from
whose might his enemies tremble with fear no sooner they look upon
him, bestows a hero who is divider of good actions (according to
the different aptitudes and capabilities _of the persons concerned),
subduer of the enemies who take away others’ articles by force and
the protector of the righteous person.

PURPORT :—From those learned persons who being Brahma-
charis and men of self-control, do not waste their energy of body and
soul, the foes (either. Ed.) flee away or come under your control.

NOTES & REMARKS —(afw) wgwfesst drqem ) afm:
Fearaguirdafy (NKT 7, 4, 15) 1=A very powerful brave person.
(Edwgn) ¥ =mata gorerdsTeEIRRAEY + a@  dfgmanfafy e wafa
strwar 1=He who subdues those foes who take away other's
articles by force. (gafar) wwsd t s adad: 1=TIn front of.

What should men do is told further :
witafe faaar fagr 2ar sdgssai |
mear geaEar  IfrEiasada: gl
5. TRANSLATION :—O men! a sage is purifier like the
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fire even though not accepted (or inspite of 'all opposition. Ed.)
by all. Shining on account of virtues and putting up with all
difficulties, he serves 2 man (mankind. Ed.). You should know him.
Keep far away those who are your reproachers by the help of a man
whose wealth (in fighting. Ed.) in battles is not covered (open to
public sight. Ed.) but is manifest.

PURPORT i—Men should know the properties of electricity|
energy which creates all things by knowing which many weapons like
the Agneyastra(firearm eic. are manufactured. You must carry on
research about that electricity.

NOTES & REMARKS —(3vafa) &a3 1 susafa:-wmwnf | dar -
wrix wafv 1 (NKT 5, 4, 23) t=Serves. (afm) s = ¢fraiofaat
af:: i=A muni (hermit) who is pure and purifier like the fire.
(waa:) sweefza: |« ¥ @At (o) 1=Not covered or hidden
manifest, (¥38:) Fe&tFa: t 9-a0 (Vo) 1= Not accepted by all,

What should the enlightened men do evey day is told further :

et A fawel 32 Tmaew A gl OEeE: |
fift wafea glafy feat ghgm ik gftar alw
ar W qIEAT AW H]

6. TRANSLATION :—O Giver of happiness! worthy of
adoration by all friends, shining llke purifying fire, you cultivate
good intellect or give knowledge about the Agni (fire and electricity
etc.) and earth to the learned persons. Attain that delight in which
the whole earth looks good. Enlighten those men who desire to
acquire knowledge about physics and other Ssciences. By your
protection, may we swim or overcome across all foes, all sins, all
evils, defects of bad association and wicked dealings. May we
overcome all these evils throngh your protection over us.

PURPORT :—O highly learned persons ! what knowledge you
acquire, give it to others correctly. Caste aside the evils and vices
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of men by preaching truth. Always keep yourselves away from all
unrighteous dealings. Being pure by the association of the noble
persons and by labour, rise above all miseries and enjoy happiness.

NOTES & REMARKS — (fagwg:) fad: q@vla: | ag-qoraiy (v41e) |
=Worthy of adoration by the friends. (Jz=t:) afirgfast); 1=
Of the Agni (fire, electricity etc.) and the earth. (fF®:)sragmarT
feg-Fremtafarnaegagyg fargfanlangaamsifanfes | sa Fradngny |
wifia: #1aA 1==Desirous of acquiring knowledge. (ffg) =arafg
qt-nRemftaraARcaaaEIEIg | a9 sarccReugY (= Pervade, attain.

Stktam—15

Seer or Rishi of the Sitktam-—Bhirdvaja or Veeta Havya.
Devati Agni. Chhandas—Jagati, Trishtup, Shakvari, Pankti, Brihati
and Anushtup of various kinds. Svaras—Nishidda, Panchama,
Dhaivata and Gandhéra.

What should men know is told :

299 ¢ 1t ARfgydd faeatai f effgssd fi |
AT wgur wiowgr giasats Mezfy aat ag=dag (20

I. TRANSLATION :—O highly learned person ! as you please
this Guru or preceptor who is the protector of all people, who is
venerable like a guest, and asks his pupils at the dawn, to sit
within himself i.e. like embryo keeps the pupils in his Asharama and
creates in them the knowledge of all objects as in day time, and
who being pure enjoys the imperishable soul or God, who ever
knows all this also becomes an enlightened person.

PURPORT :—O men! as a guest is venerable, so a knower
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